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Product Information Child Usage Requirements

This product is suitable for use with children who meet the

Model Number: following requirements:

Manufactured in (date): 1- Thisis an Enhanced Child Restraint System, intended to use
as a Non-integral Universal Enhanced Child Restraint System

Product Registration (i-Size booster seat) from 100-150cm.

Please fill in the above information. The model number and the 2 - Itis approved to the latest UN Regulation R129/03.

manufactured date are located at the bottom of the AACE Lx. 3 - Ifin doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
To register your product please visit: manufacturer or the retailer.

www.nhunababy.com

Click the “Register Gear” link on the homepage.

Warranty

We have purposely designed our high-quality products so that they
can grow with both your child and your family. Because we stand by
our product, our gear is covered by a custom warranty per product,
starting from the day it was purchased. Please have the proof of
purchase, model number and manufactured date available when
you contact us.

For warranty information please visit:
www.nunababy.com
Click the “Warranty” link on the homepage.

Contact

For replacement parts, service, or additional warranty questions,
please contact our customer service department.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

In the United Kingdom:
infouk@nunababy.com
www.nunababy.com

NUNA International B.V.

Van der Valk Boumanweg 178 C
2352JD Leiderdorp

The Netherlands
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AWARNING

NO booster can guarantee full protection from injury in an
accident. However, proper use of this booster will reduce
the risk of serious injury or death to your child.

Always take care to follow the installation instructions
correctly, this will ensure the booster performs at an
optimum safety level.

DO BE cautious that the rigid items and plastic parts of

an enhanced child restraint system shall be located and
installed so that they are not liable to become trapped by a
moveable seat or in a door of the vehicle.

To use this booster seat according to the UN Regulation
R129, your child must meet the following requirements.

Child height 100cm-150cm (reference age: 3.5-12 years).
Forward facing only (in vehicle travel direction)

The booster may not fit to all vehicles for the usage from
135cm-150cm.

Any straps holding the booster to the vehicle should be
tight and the straps should not be twisted.

The booster seat should be replaced if it has been
subjected to heavy loads in the event of an accident or if it
has been dropped.

This booster seat is only intended to be used in the car.

DO NOT make any alterations or additions to the booster
seat without approval from the type approval authority.

DO NOT remove any of the white EPP/EPS foams. Failure to
do so may result in serious safety issues.

DO NOT use the seat if the surfaces are too hot from
sunlight.

NEVER leave the child unattended in the booster seat or
vehicle, not even for a few minutes.

Any luggage or other objects liable to cause injuries in the
event of a collision shall be properly secured.

The booster shall not be used without the soft goods.

AACE Ix instruction

The booster soft goods should not be replaced with any
other than the one recommended by the manufacturer,
because the soft goods constitutes an integral part of the
restraint performance.

Always secure child in booster, even on short trips, as this
is when most accidents occur.

DO NOT leave this booster, or other items unbelted or
unsecured in your vehicle. Remove the booster seat from
the car if not regular used and store in a dry, sun-protected
surrounding.

It’s recommended not to use a second-hand booster seat
whose history is not known. It may have invisible structural
damages or defects due to incorrect usage/storage.

DO NOT use any load bearing contact points other than
those described in the instructions and marked on the
booster.

Consult the retailer for issues concerning maintenance,
repair and part replacement.

DO NOT install this booster under the following conditions:

1- Vehicle seats facing sideways or rearward with respect to the
vehicle’s direction of travel.

2 - Vehicle seats movable during installation.

AACE Ix instruction
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Parts List

Make sure all parts are available before assembly. If any part is
missing, please contact local retailer. No tools are required for
assembly.

1 Head Support 7 Cupholder

2 Lower Back Support ISOFIX Guides

3  Armrest 9 Head Support Adjustment

. Lever
4 Seat Depth Adjustment
button 10 ISOFIX Adjuster Button

5 Base 11 Instruction Manual Storage

Compartment

6 Side Impact Protection Pod

12 ISOFIX Connector

AACE Ix instruction

Product Set Up

Installation concerns

! DO NOT install this enhanced child restraint on vehicle seats
with Lap Belts only. (1)

! This enhanced child restraint is suitable for vehicle seats with
a 3-point Retractor Safety Belt. (2) If your vehicle has ISOFIX
Anchor Bars, we strongly recommend that you connect the
ISOFIX connector to the ISOFIX Anchor Bars together. (3)

! DO NOT install this enhanced child restraint on vehicle seats
that face sideways or rearward with respect to the moving
direction of the vehicle.

! Please refer to your vehicle owner’s manual for recommended
or suggested installation positions. (4)-1

This enhanced child restraint must be installed in the rear
vehicle seat. (5)

! DO NOT install this on movable vehicle seats during installation.

Product Use

Use Side Impact Protection

1- The enhanced child restraint is delivered with removable side
impact protection. This side impact protection pod MUST be
used on the door side of the vehicle. Installation shown in (6)(7).

2 - Press the release button to remove side impact protection. (8)

Cupholder Assembly

Insert the Cupholder clip into the opening on either side of seat. (9)
Make sure the Cupholder clip is fully inserted into the plastic slot on
booster. (10)
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Seat Adjustment for Seat Bottom

The seat bottom depth can be adjusted for added comfort for the
child. Three position are provided for best fit.

1- Reach under the front of the seat bottom.

2 - Pulland hold the seat depth adjustment button to adjust the
seating surface in or out as needed for additional thigh support.

(1)
Height Adjustment

1- Squeeze the head support adjustment lever, then pull up or
push down the head support until it locks into one of the 17
positions. (12)

2 - Asthe head support is adjusted up, the side wings of the seat
automatically move outward to provide more shoulder room.

Installation using ISOFIX System and
3-point belt or using 3-point belt only

Use of ISOFIX connectors

1- Ifrequired, attach the ISOFIX guides onto the vehicle ISOFIX
anchor bars. (13)

2 - Pulland hold the ISOFIX adjusting button to pull out the ISOFIX
connectors. (14)
3 - Rotate the ISOFIX connectors 180 degrees until they are

pointing toward the ISOFIX guides. (15)

4 - Line up the ISOFIX connectors with the ISOFIX guide, and then
click both ISOFIX connectors into the ISOFIX anchor bars. (16)

Make sure that both ISOFIX connectors are securely attached
to the vehicle’s ISOFIX anchor bars. There should be two
audible clicks and the colors of the indicators on both ISOFIX
connectors should be completely green.

Check to make sure the booster is securely installed by pulling
on both ISOFIX connectors.
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Removing the enhanced child restraint

1-

2.

Press the secondary lock button (17)-1 first follow by the button
(17)-2 on the ISOFIX connectors before removing the booster
from the vehicle seat.

Rotate the ISOFIX connectors by 180 degrees, then pull
and hold the ISOFIX adjusting button to store the ISOFIX
connectors. (18)

Securing your Child

1-

The back of the child restraint MUST fit tightly against the
vehicle seat back as shown (19).

The front of child restraint MUST NOT hang over the front of
vehicle seat.

DO NOT use a child restraint when vehicle seat back is reclined
beyond the recline position (20).

Pull the vehicle safety belt and route it through the belt path,
and then buckle it up. (21)

Could also be installed by using 3-point belt only.

Position vehicle’s shoulder belt through the shoulder belt guide
shown in (21)-1.

DO NOT position vehicle lap belt over the armrests. It must
pass under the armrests.

Make sure the vehicle shoulder belt is routed completely
through the shoulder belt guide as shown in (21)-2.

The child restraint cannot be used if the vehicle safety belt
buckle (female buckle end) is too long to secure the booster
properly. (21)-3

After your child is placed in this child restraint, the vehicle
safety belt must be used correctly, and ensure that any lap
strap is worn low down, so that the pelvis is firmly engaged.

The correct head support height is obtained when the bottom
of the head support is even with the top of your child’s
shoulders as shown in (22) and the vehicle belt must be
positioned in the green zone as shown in (23).

AACE Ix instruction 10



Place the child restraint firmly against the back of a forward-
facing vehicle seat equipped with a lap/shoulder belt.

Tighten the vehicle belt by pulling the shoulder strap until all
belt slack is removed.

! Readjust the head support height if the vehicle safely belt lays
across the child’s neck, head or face.

Any straps are holding the child restraint to the vehicle should
be tight and not to be twisted.

Detach Soft Goods
1- Follow steps (24) - (33) to detach soft goods.

2 - To re-attach the soft goods please repeat the above steps in the
reverse step.

Cleaning and Maintenance
Wash the soft goods with cold water under 30°C.
DO NOT iron the soft goods.

DO NOT bleach or dry clean the soft goods.

DO NOT use undiluted detergents, gasoline or other organic
solvents to wash the enhanced child restraint. It may cause damage
to the product.

DO NOT twist the soft goods and inner padding to dry with great
force. It may leave the soft goods and inner padding with wrinkles.

Please hang dry the soft goods and inner padding in the shade.

Please remove the enhanced child restraint from the vehicle seat if
not in use for a long period of time. Put the enhanced child restraint
in a cool, dry place and somewhere your child can not access it.

NUNA International B.V. Nuna and all associated logos are trademarks.
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Informations sur le produit Conditions d'utilisation

Numéro de modéle : avec un enfant
Ce produit est adapté aux enfants répondant aux exigences
Fabrication (date) : suivantes :

1- C’estun dispositif de retenue pour enfants amélioré, destiné

EnregIStrement du prOdUIt a étre utilisé comme un dispositif de retenue pour enfants

Veuillez fournir les informations ci-dessus. Le numéro de modéle et amélioré universel non intégré (siége d'appoint i-Size) pour les
la date de fabrication se trouvent sur la partie inférieure du AACE Ix. tailles de 100 a 150 cm.

Pour enregistrer votre produit, veuillez vous rendre sur le site 2 - Il est homologué conformément 4 la derniére réglementation
suivant : UN R129/03.

www.hunababy.com

Cliquez sur le lien « Enregistrer un équipement » dans la page 3 - En cas de doute, consultez le fabricant du dispositif de retenue
d'accueil. pour enfants amélioré ou le distributeur.

Garantie

Nous avons congu spécialement nos produits de haute qualité afin
qu'ils puissent accompagner le développement de votre enfant et
de votre famille. Nous soutenons notre produit en couvrant notre
matériel par une garantie personnalisée, commengant le jour de son
achat. Ayez la preuve d'achat, le numéro de modéle et la date de
fabrication a disposition lorsque vous nous contactez.

Pour des informations sur la garantie, veuillez visiter :
www.hunababy.com
Cliquez sur le lien « Garantie » dans la page d'accueil

Contact

Pour des informations sur les piéces de rechange, le service ou des
questions supplémentaires sur la garantie, veuillez contacter notre
service client.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

15 Instructions AACE [x Instructions AACE Ix 16
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A AVERTISSEMENT

AUCUN rehausseur ne peut garantir une protection
compléte contre les blessures en cas d'accident.
Cependant, une bonne utilisation de ce rehausseur réduit
les risques de blessures graves ou de mort pour votre
enfant.

Veillez toujours a respecter les instructions d’installation,
pour garantir une utilisation du rehausseur a un niveau de
sécurité optimal.

VEUILLEZ vous assurer que les éléments rigides et les
piéces en plastique du systéme de retenue pour enfants
amélioré soient situés et installés de sorte qu'ils ne soient
pas susceptibles de se coincer sous un siége mobile ou
dans la porte du véhicule.

Pour utiliser ce rehausseur conformément a la
réglementation UN R129, votre enfant doit répondre aux
conditions suivantes.

Taille de l'enfant 100 cm-150 cm (age de référence : 3,5-
12 ans). Mode face a la route uniquement (dans la direction
de déplacement du véhicule)

Le booster peut ne pas s'adapter a tous les véhicules pour
135cm-150cm.

Les sangles de maintien du rehausseur dans le véhicule
doivent étre serrées et ne doivent pas étre entortillées.

Le rehausseur doit étre remplacé s’il a été soumis a
d’importantes charges en cas d’accident ou s’il est tombé.

Ce rehausseur est uniquement destiné a étre utilisé dans
une voiture.

N’effectuez PAS des modifications ou des ajouts au
rehausseur sans l'approbation de l'autorité d’homologation
de type. Ne retirez AUCUN des éléments en mousse EPP/
EPS blancs. Dans le cas contraire, cela peut entrainer de
graves problémes de sécurité.

N’utilisez PAS le siége si les surfaces sont trop chaudes en
raison de la lumiére du soleil.

Ne laissez JAMAIS U'enfant sans surveillance dans le
rehausseur ou le véhicule, méme pour quelques minutes.

Instructions AACE Ix

Tout bagage et autres objets susceptibles de causer des
blessures en cas de collision doivent étre correctement
sécurisés.

Le rehausseur ne doit pas étre utilisé sans les piéces
souples.

Les piéces souples du rehausseur ne doivent pas

étre remplacées par des piéces autres que celles
recommandées par le fabricant, car les piéces souples
font partie intégrante des performances du dispositif de
retenue.

Attachez toujours l'enfant dans le rehausseur, méme pour
de courts trajets, car c'est précisément lors de ceux-ci que
le plus d'accidents surviennent.

Ne laissez PAS ce rehausseur ou d’autres éléments non
attachés ou non fixés dans votre véhicule. Retirez le
rehausseur de la voiture s’il n’est pas utilisé réguliérement
et rangez-le dans un lieu sec et a l'abri du soleil.

Il est conseillé de ne pas utiliser un rehausseur d’occasion
sans connaitre son historique. Il peut présenter des
défauts ou des dommages structurels invisibles dus a une
utilisation/un rangement incorrects.

N’utilisez PAS de points de contact porteurs autres que
ceux décrits dans les instructions et marqués sur le
rehausseur.

Consultez le revendeur pour tout probléme concernant
lentretien, les réparations et le remplacement des piéces.

N'installez PAS ce rehausseur dans les conditions
suivantes :

1- Siéges de véhicule orientés sur le cté ou dos a la route par
rapport au sens de déplacement du véhicule.

2 - Les siéges de véhicule amovibles lors de l'installation.

Instructions AACE Ix




Liste des piéces Installation du produit

Assurez-vous que toutes les piéces sont présentes avant le

montage. Si une piéce est manquante, contactez votre revendeur Problémes liés a l'installation
local. Le montage ne nécessite aucun outil. . » .
S a ! Ninstallez PAS ce dispositif de retenue pour enfants amélioré
1 Appui-téte 7 Porte-gobelet N P - PP .
sur des siéges de véhicules uniquement équipés d'une ceinture
2 Support de bas de dos 8 Guides ISOFIX abdominale. (1)
3 A doi 9 Levier de réglage d P .
ceoudolr . Sﬁ\gggrt%;e%ﬁ?e u ! Ce dispositif de retenue pour enfants amélioré convient aux
4 Bouton de réglage de la ) siéges de véhicules équipés d'une ceinture de sécurité 3 points
profondeur du siége 10 Bouton de réglage ISOFIX 3 enrouleur. (2) Si votre véhicule est équipé de points d'ancrage
5 Base 11 Compartiment de ISOFIX, nous vous conseillons vivement de raccorder le
6 Module de protection an]gsimggggg manuel connecteur ISOFIX aux points d'ancrage ISOFIX ensembles. (3)
contre les chocs latéraux ! Ninstallez PAS ce di itif d t fant Slioré
12 Connecteur ISOFIX ! installez ce dispositif de retenue pour enfants amélioré

sur des siéges de véhicules orientés latéralement ou dos a la
route par rapport a la direction de déplacement du véhicule.

! Veuillez consulter le manuel du propriétaire de votre véhicule
pour connaitre les positions d'installation recommandées ou
suggérées. (4)-1

! Ce dispositif de retenue pour enfants amélioré doit étre installé
dans le siége arriére du véhicule. (5)

N'installez PAS sur des siéges de véhicule amovibles lors de
l'installation.

Utilisation du produit

Utilisation du dispositif de protection
contre les chocs latéraux

1- Le dispositif de retenue pour enfants amélioré est livré avec un
dispositif de protection contre les chocs latéraux amovible. Ce
module de protection contre les chocs latéraux DOIT étre utilisé
du cété de la porte du véhicule. Linstallation est indiquée dans

6)(7).

2 - Appuyez sur le bouton d'ouverture pour retirer le module de
protection contre les chocs latéraux. (8)

Montage du porte-gobelet

Insérez le clip du porte-gobelet dans l'ouverture située de chaque
coté du siege. (9) Assurez-vous que le clip du porte-gobelet a été
entiérement inséré dans la fente en plastique du rehausseur. (10)

19 Instructions AACE [x Instructions AACE Ix 20



Réglage du fond du siége Retirer le dispositif de retenue

La profondeur du fond du siége peut étre réglée pour améliorer pour enfants amélioré

le confort de l'enfant. Trois positions sont proposées pour un

ajustement optimal. 1- Appuyez d'abord sur le bouton de verrouillage secondaire (17)-1

puis sur le bouton (17)-2 sur les connecteurs ISOFIX avant de
1- Passez la main sous l'avant du siége. retirer le rehausseur du siége du véhicule.

2 - Tournez les connecteurs ISOFIX de 180 degrés, puis tirez
et maintenez le bouton de réglage ISOFIX pour ranger les
connecteurs ISOFIX. (18)

2 - Tirez et maintenez le bouton de réglage de la profondeur du
siége pour ajuster la surface du siége vers l'intérieur ou vers
l'extérieur selon les besoins pour un soutien supplémentaire
des cuisses. (11)

. Installation de votre enfant
Réglage de la hauteur
1- Larriére du dispositif de retenue pour enfants DOIT s'appuyer
1- Appuyez sur le levier d’ajustement du support de téte puis fermement contre le dossier du siége du véhicule, comme
soulevez ou poussez le support pour le verrouiller dans 'une illustré (19).
des 17 positions. (12)
! L'avant du dispositif de retenue pour enfants NE DOIT PAS

2 - Lorsque le repose-téte est réglé vers le haut, les ailes latérales pendre au dessus de l'avant du siége du véhicule.
du siége se déplacent automatiquement vers l'extérieur pour
offrir plus d'espace pour les épaules. ! Nutilisez PAS un dispositif de retenue pour enfants lorsque le

dossier du siége du véhicule est incliné au-dela de la position

Installation avec le systéme ISOFIX et la ceinture diinclinaison (20).

3 points ou uniquement avec la ceinture 3 points 2 - Tirez sur la ceinture de sécurité du véhicule et faites-la passer

Utilisation des connecteurs ISOFIX dans le chemin de ceinture, puis fermez la boucle. (21)

! Peut également étre installé uniquement avec la ceinture

1- Sinécessaire, fixez les guides ISOFIX sur les barres d'ancrage 3 points.

ISOFIX du véhicule. (13)

. . . . ! Mettez la ceinture d'épaule a travers le guide de la ceinture
2 - Tirez et maintenez le bouton de réglage ISOFIX pour retirer les d'épaule comme indiqué dans (21)-1.

connecteurs ISOFIX. (14)

Ne positionnez PAS la ceinture de sécurité du véhicule au
dessus des accoudoirs. Elle doit passer sous les accoudoirs.

w

Faites tourner les connecteurs ISOFIX a 180 degrés jusqu'a ce
qu'ils pointent vers les guides ISOFIX. (15)
4 ! Assurez-vous que la ceinture d’épaules du véhicule passe

Alignez les connecteurs avec les guides ISOFIX, puis insérez N . . I
les deux connecteurs ISOFIX dans les barres d'ancrage ISOFIX. icnodr;'lqpulztg;esn(;c:)a_gs e guide de la ceinture d'¢paules, comme

(16)

P s ! Le dispositif de retenue pour enfants ne doit pas étre utilisé si
Z::Irzzzd?auneclrzs g?gé;?;zecjgﬁif Iéo\zxssgzzggnefneeis:’; la boucle de la ceinture de sécurité du véhicule (languette de la

N 9 U Ve ute. vou boucle) est trop longue pour fixer correctement le rehausseur.
deux clics audibles, et les indicateurs des deux connecteurs (21)-3

ISOFIX doivent étre complétement verts.

! Une fois votre enfant placé dans ce systéme de retenue pour
enfants amélioré, la ceinture de sécurité du véhicule doit étre
utilisée correctement et il convient de vous assurer que les
sangles sous-abdominales sont bien placées en bas, afin que le
bassin soit bien engagé.

Vérifiez que le rehausseur est bien installé en tirant sur les deux
connecteurs ISOFIX.

21 Instructions AACE [x Instructions AACE Ix 22



La hauteur correcte de l'appui-téte est obtenue lorsque le bas Nettoyage et maintenance
de l'appui-téte est au méme niveau que le haut des épaules
de votre enfant, comme indiqué dans (22) et la ceinture du
véhicule doit étre positionnée dans la zone verte, comme NE PAS repasser les piéces souples.
indiqué dans (23).

Lavez les piéces souples a l'eau froide a moins de 30 C.

NE PAS nettoyer les piéces souples a sec ou a l'eau de Javel.

Placez le dispositif de retenue pour enfants fermement contre
le dossier d'un siége de véhicule faisant face a la route et muni
d'une ceinture de sécurité.

N'utilisez PAS de détergents neutres non dilués, de l'essence ou
d'autres solvants organiques pour laver le dispositif de retenue pour
enfants amélioré. Vous pourriez endommager le produit.

Serrez la ceinture du véhicule en tirant la sangle d’épaule

X - A N I Ne tordez PAS les parties souples et le rembourrage intérieur avec
jusqu’a ce que tout le jeu de la ceinture ait disparu.

une grande force lorsque vous les séchez. Cela peut endommager
ou laisser des rides sur les parties souples et le rembourrage
intérieur.

Réajustez la hauteur de 'appui-téte si la ceinture de sécurité du
véhicule passe sur le cou, la téte ou le visage de l'enfant.

Veuillez laisser sécher les parties souples et le rembourrage interne

Toutes les sangles qui maintiennent le dispositif de retenue

pour enfants au véhicule doivent étre serrées et ne doivent a lombre.
jamais étre tordues. Veuillez retirer le dispositif de retenue pour enfants amélioré du
véhicule si vous ne prévoyez pas de l'utiliser pendant une longue
Détacher les parties souples période. Placez le dispositif de retenue pour enfants amélioré dans

un lieu frais et sec, hors de portée des enfants.
1- Suivez les étapes (24) - (33) pour détacher les parties souples.

2 - Pour fixer & nouveau les parties souples, veuillez répéter les
étapes ci-dessus dans l'ordre inverse.

NUNA International B.V. Nuna et tous les logos associés sont des marques déposées.

23 Instructions AACE Ix Instructions AACE Ix 24



WICHTIG!
BEWAHREN
SIE DIESE
ANWEISUNGEN
ZUM KUNFTIGEN
NACHSCHLAGEN
AUF:

SORGFALTIG LESEN

Inhalt

Produktinformationen
Produktregistrierung
Garantie
Kontakt

Anforderungen an die Nutzung mit Kind

Teileliste
Produkt aufbauen
Produkt verwenden

Reinigung und Wartung

27

28
29
31
32
32
36




Produktinformationen

Modellnummer:

Fertigungsdatum:

Produktregistrierung

Bitte flllen Sie die obigen Informationen aus. Modellnummer und
Fertigungsdatum befinden sich auf der Unterseite von AACE [x.

Besuchen Sie zur Registrierung lhres Produktes:
www.nunababy.com

Klicken Sie auf der Startseite auf den ,,Ausriistung
registrieren“-Link.

Garantie

Wir haben unsere hochwertigen Produkte so entwickelt, dass Sie
mit Ihrem Kind und Ihrer Familie wachsen. Da wir uns durch unsere
Produkte hervorheben, ist unser Sortiment je nach Produkt durch
eine angepasste Garantie ab Kaufdatum abgedeckt. Bitte halten
Sie bei Kontaktaufnahme mit uns Kaufbeleg, Modellnummer und
Fertigungsdatum bereit.

Garantieinformationen finden Sie unter:
www.nunababy.com
Klicken Sie auf der Startseite auf den ,,Garantie“-Link.

Kontakt

Wenden Sie sich flr Ersatzteile, Service und weitere Garantiefragen

an unseren Kundendienst.

info@nunababy.com
www.nhunababy.com

27 AACE Ix Anweisungen

Anforderungen an die
Nutzung mit Kind

Dieses Produkt eignet sich fiir Kinder, die folgende Anforderungen
erfullen:

1- Dies ist ein verstirktes Kinderriickhaltesystem fiir den
Einsatz als nicht-integrales universelles fortschrittliches

Kinderriickhaltesystem (i-Size-Kindersitzerhéhung) von 100 bis

150 cm.
2 - Esist gemaR der aktuellen UN-Richtlinie R129/03 zugelassen.

3 - Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder
Handler des fortschrittlichen Kinderrtickhaltesystems.

AACE Ix Anweisungen
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AWARNUNG

KEINE Kindersitzerhéhung kann einen vollstandigen
Schutz vor Verletzungen bei einem Unfall garantieren.
Dennoch reduziert der ordnungsgemaRe Einsatz dieser
Kindersitzerhéhung die Gefahr ernsthafter oder tédlicher
Verletzungen Ihres Kindes.

Achten Sie immer darauf, die Installationsanweisungen
richtig zu befolgen. Dies stellt sicher, dass die
Kindersitzerh6hung optimale Sicherheit bietet.

ACHTEN Sie darauf, feste Teile und Kunststoffteile eines
fortschrittlichen Kinderriickhaltesystems so zu platzieren
und zu installieren, dass sie nicht in einem Tur Sitz oder a
Fahrzeugtir eingeklemmt werden.

Zur Nutzung dieser Kindersitzerhéhung entsprechend
UN-Regelung R129 muss |hr Kind folgende Anforderungen
erfillen.

KorpergroRe des Kindes 100 bis 150 cm (entspricht einem
Alter von 3,5 bis 12 Jahren). Nur in Fahrtrichtung (in
Fahrtrichtung des Fahrzeugs)

Die Sitzerh6hung passt mdglicherweise nicht in alle
Fahrzeuge fir die Nutzung von 135 bis 150 cm.

Jegliche Gurte zum Halten der Sitzerhéhung am Fahrzeug
misse sicher befestigt und dirfen nicht verdreht sein.

Die Sitzerh6hung muss ersetzt werden, falls sie schweren
Belastungen bspw. bei einem Unfall oder Sturz ausgesetzt
war.

Diese Kindersitzerhéhung dient nur dem Einsatz in einem
Fahrzeug.

Nehmen Sie ohne Genehmigung von einer

Zulassungsbehorde KEINE Anderungen oder Ergéanzungen
an der Sitzerhéhung war. Entfernen Sie KEINE der weilen

EPP/EPS-Schaumstoffteile. Andernfalls drohen ernsthafte
Sicherheitsprobleme.

Verwenden Sie den Sitz NICHT, falls die Oberflachen durch
Sonneneinstrahlung zu heil} sind.

Lassen Sie das Kind NIEMALS unbeaufsichtigt in der
Sitzerhdhung oder im Fahrzeug, auch nicht fir einige
wenige Minuten.

29 AACE Ix Anweisungen

Gepack und andere Gegenstande, die bei einem Unfall
Verletzungen verursachen kdnnten, sollten angemessen
gesichert werden.

Die Kindersitzerh6hung sollte nicht ohne die Textilteile
verwendet werden.

Die Textilteile der Kindersitzerh6hung sollten ausschlieBlich
durch die vom Hersteller empfohlenen Teile ersetzt
werden, da sie das Verhalten des Kinderriickhaltesystems
wesentlich beeinflussen.

Sichern Sie Ihr Kind immer in der Kindersitzerhéhung,
selbst auf kurzen Fahrten, da gerade hier die meisten
Unfalle passieren.

Lassen Sie die Kindersitzerhéhung sowie andere
Gegenstande NICHT unangegurtet bzw. ungesichert in
lhrem Fahrzeug. Entfernen Sie die Kindersitzerh6hung

aus dem Fahrzeug, falls sie nicht regelmaBig benutzt wird.
Lagern Sie sie an einem trockenen, vor Sonneneinstrahlung
geschutzten Ort.

Sie sollten keine gebrauchte Kindersitzerhéhung
verwenden, deren Geschichte Sie nicht kennen.
Moglicherweise weist sie aufgrund unsachgemaRer
Verwendung/Lagerung strukturelle Schaden oder Mangel
auf.

Verwenden Sie NUR die in der Anleitung beschriebenen
und an der Kindersitzerhdhung markierten belastbaren
Kontaktpunkte.

Wenden Sie sich bei Anliegen bezliglich Wartung,
Reparatur und Austausch an |hren Handler.

Installieren Sie diese Kindersitzerhohung NICHT unter
folgenden Umstéanden:

1- In Bezug auf die Fahrtrichtung des Fahrzeugs zur Seite oder
nach hinten gewandte Sitze.

2 - Fahrzeugsitze, die sich wihrend der Installation bewegen.

AACE Ix Anweisungen




Teileliste

Uberpriifen Sie vor der Montage, ob alle Teile vorhanden sind. Falls
etwas fehlen sollte, wenden Sie sich an Ihren Handler vor Ort. Fiir
die Montage werden keine Werkzeuge benétigt.

1 Kopfstitze 8 ISOFIX-Fihrungen
2 Untere Rickenstitze 9 Kopfstltzenversteller
3 Armlehne 10 ISOFIX-Einstellknopf
4  Sitztiefenverstellknopf 11 Fach fur

. Gebrauchsanweisung
5 Basis

. 12 ISOFIX-Befestigung

6 Seitlicher Aufprallschutz
7  Getrankehalter

AACE Ix Anweisungen

Produkt aufbauen

Hinweise zur Installation

! Installieren Sie das verstarkte Kinderriickhaltesystem NICHT
auf Fahrzeugsitzen, die nur Uber einen Beckengurt verfiigen. (1)

! Dieses verstarkte Kinderriickhaltesystem ist fiir Fahrzeugsitze
mit einem 3-Punkt-Sicherheitsgurt vorgesehen. (2) Falls
Ihr Fahrzeug tber ISOFIX-Verankerungsstangen Verfiigt,
empfehlen wir Ihnen dringen, die ISOFIX-Befestigung mit den
ISOFIX-Verankerungsstangen zu verbinden. (3)

! Befestigen Sie dieses verstirkte Kinderriickhaltesystem NICHT
an Fahrzeugsitzen, die in Bezug auf die Fahrtrichtung zur Seite
oder nach hinten weisen.

! Die empfohlenen Installationspositionen entnehmen Sie bitte
der Bedienungsanleitung lhres Fahrzeugs. (4)-1

Dieses fortschrittliche Kinderriickhaltesystem muss auf einem
Rucksitz installiert werden. (5)

! Installieren Sie es NICHT an Fahrzeugsitzen, die sich wahrend
der Installation bewegen.

Produkt verwenden

Seitlichen Aufprallschutz verwenden

1- Das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem wird mit
abnehmbarem seitlichem Aufprallschutz geliefert. Dieser
seitliche Schutz Aufprallschutz MUSS auf der Tirseite des
Fahrzeugs verwendet werden. Installation wird in (6)(7)
abgebildet.

2 - Driicken Sie den Freigabeknopf zum Entfernen des
Seitenaufprallschutzes. (8)
Getrankehalter anbringen

Stecken Sie den Getrankehalter-Clip in die Offnung an einer
der beiden Seiten des Sitzes. (9) Achten Sie darauf, dass der
Getrankehalter-Clip vollstandig in den Kunststoffschlitz an der
Sitzerhthung eingesteckt ist. (10)

AACE Ix Anweisungen
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Sitzboden anpassen

Die Tiefe des Sitzbodens kann fiir mehr Komfort angepasst werden.
Fur optimale Passform stehen drei Positionen zur Auswahl.
1- Greifen Sie unter die Vorderseite des Sitzbodens.

2 - Ziehen und halten Sie den Sitztiefenverstellknopf zur
Anpassung der Sitzflache nach innen oder aufen, damit die
Waden ggf. zusatzlich gestutzt werden. (1)

Hoéhenanpassung

1- Driicken Sie den Kopfstiitzeneinstellhebel und schieben Sie
die Kopfstiitze dann herauf oder herunter, bis sie in einer der 17
Positionen einrastet. (12)

2 - Wenn die Kopfstiitze nach oben angepasst wird, bewegen sich
die seitlichen Fliigel des Sitzes automatisch nach auRen, damit
die Schultern mehr Platz haben.

Installation mittels ISOFIX-System und 3-Punkt-
Gurt oder ausschlieBlich 3-Punkt-Gurt

ISOFIX-Befestigungen verwenden

1- Befestigen Sie gegebenenfalls die ISOFIX-Fiihrungen an den
ISOFIX-Verankerungsschienen des Fahrzeugs. (13)

2 - Ziehen und halten Sie den ISOFIX-Einstellknopf und ziehen Sie
die ISOFIX-Befestigungen heraus. (14)
3 - Drehen Sie die ISOFIX-Verbindungen um 180 Grad, bis sie zu

den ISOFIX-Fihrungen zeigen. (15)

4 - Richten Sie die ISOFIX-Befestigungen mit der ISOFIX-Fiihrung
aus und rasten Sie beide ISOFIX-Befestigungen in den ISOFIX-
Verankerungsstangen ein. (16)

Achten Sie darauf’ dass beide ISOFIX-Befestigungen gut mit
den ISOFIX-Verankerungsstangen des Fahrzeugs verbunden
sind. Sie sollten zwei Klickgerausche héren und die Anzeigen
an beiden ISOFIX-Verbindungen sollten vollstdndig griin sein.

Vergewissern Sie sich, dass die Kindersitzerhéhung sachgeman
installiert ist, indem Sie an beiden ISOFIX-Befestigungen
ziehen.
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Verstarktes Kinderriickhaltesystem entfernen

1- Driicken Sie erst den zweiten Verschlussknopf (17)-1, dann
den Knopf (17)-2 an den ISOFIX-Befestigungen, bevor Sie die
Kindersitzerhéhung aus dem Fahrzeugsitz herausheben.

N

Drehen Sie die ISOFIX-Befestigungen um 180 Grad, und halten
und ziehen Sie dann den ISOFIX-Einstellknopf, um die ISOFIX-
Befestigungen zu verstauen. (18)

lhr Kind sichern

1- Die Riickseite des Kinderriickhaltesystems MUSS sicher an der
Rickenlehne des Fahrzeugsitzes angebracht sein, siehe (19).

! Die Vorderseite des Kinderriickhaltesystems DARF NICHT tiber
den Fahrzeugsitz hinausragen.

! Verwenden Sie ein Kinderriickhaltesystem NICHT, wenn die
Ruckenlehne des Fahrzeugsitzes tber die Neigungsposition
(20) hinaus geneigt ist.

2 - Ziehen Sie am Sicherheitsgurt des Fahrzeugs, fiihren Sie ihn
durch den Gurtpfad und rasten Sie ihn dann in der Schnalle ein.
(21

! Kann auch ausschlieBlich mittels 3-Punkt-Gurt installiert
werden.

! Fihren Sie den Schultergurt des Fahrzeugs durch die in (21)-1
gezeigte Schultergurtfiihrung.

! Fiihren Sie den Beckengurt NICHT tiber die Armstiitzen.
Er muss unter den Armstutzen verlaufen.

Achten Sie darauf, den Schultergurt des Fahrzeugs vollstéandig
durch die Schultergurtfiihrung zu fihren, siehe (21)-2.

! Das Kinderriickhaltesystem kann nicht verwendet werden,
wenn die Schnalle (Gurtschloss) des Fahrzeugsicherheitsgurtes
zu lang ist, um die Sitzerhéhung richtig zu sichern. (21)-3

! Nachdem Sie Ihr Kind in dieses Riickhaltesystem gesetzt
haben, muss der Fahrzeugsicherheitsgurt fur Ihr Kind
sachgemaR angelegt werden, und es muss gewahrleistet sein,
dass der Schrittgurt so tief wie moglich angelegt ist, damit das
Becken sicher gehalten wird.

AACE Ix Anweisungen
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Die richtige Hohe der Kopfstiitze wird erhalten, wenn der untere Reinigung und Wartung
Teil der Kopfstltze wie in (22) abgebildet sich auf Schulterhohe

des Kindes und der Fahrzeuggurt wie in (23) abgebildet im Waschen Sie die Textilteile mit kaltem Wasser unter 30 °C.
griinen Bereich befinden. Sie diirfen die Textilteile NICHT biigeln.
! Befestigen Sie das Riickhaltesystem mit einem Becken-/ Sie diirfen die Textilteile NICHT bleichen oder in die chemische
Schultergurt straff an der Riickseite eines nach in Fahrrichtung Reinigung geben.
weisenden Fahrzeugsitzes.
9 Reinigen Sie dieses Kinderriickhaltesystem NICHT mit
! Ziehen Sie den Fahrzeuggurt fest, indem Sie am Schultergurt unverdinnten Reinigungsmitteln, Benzin oder anderen organischen
ziehen, bis der gesamte Gurt straff ist. Lésungsmitteln. Das Produkt kann dadurch beschadigt werden.
! Passen Sie die Hohe der Kopfstiitze neu an, falls der Bitte wringen Sie die Textilteile und das Innenpolster NICHT kraftig
: Fahrzeugsicherheitsgurt iiber den Hals, Kopf oder Gesicht des aus. Andernfalls kdnnten an den Textilteilen und am Innenpolster
Kindes liegt. ’ Falten zuriickbleiben.

Bitte hdangen Sie die Textilteile und das Innenpolster zum Trocknen
im Schatten auf.

Gurte, die das Kinderriickhaltesystem am Fahrzeug halten,
sollten sicher befestigt und dirfen nicht verdreht sein.
Bitte entfernen Sie das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem vom

Textilteile entfernen Fahrzeugsitz, wenn es langere Zeit nicht verwendet wird. Bewahren
Sie das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem an einem kihlen,
1- Befolgen Sie zum Entfernen der Textilteile die Schritte (24) - trockenen Ort auBerhalb der Reichweite des Kindes auf.
(33).

2 - Bringen Sie die Textilteile wieder an, indem Sie die obigen
Schritte in umgekehrter Reihenfolge befolgen.

NUNA International B.V. Nuna und alle zugehdrigen Logos sind Marken.
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Productinformatie

Vereisten kindergebruik

Dit product is geschikt voor gebruik met kinderen die aan de

Modelnummer:

Fabricagedatum: 1-

Productregistratie

Vul de bovenstaande informatie in. Het model en de fabricagedatum
bevinden zich onderop de AACE Ix.

Ga voor het registreren van uw product naar:
www.nunababy.com
Klik op de link "Uitrusting registreren" op de homepage.

Garantie

Wij hebben onze hoogwaardige producten opzettelijk zo ontworpen
dat ze kunnen mee kunnen groeien met zowel uw kind als uw
familie. Omdat wij achter ons product staan, wordt onze uitrusting
gedekt door een aangepaste garantie per product, beginnend op de
dag van aanschaf. Houd het aankoopbewijs, het modelnummer en
de fabricagedatum klaar als u contact met ons opneemt.

Ga voor garantie-informatie naar:
www.nunababy.com
Klik op de link "Garantie" op de homepage.

Contact

Neem contact op met onze klantenservice-afdelingen voor
vervangende onderdelen, service of aanvullende vragen over de
garantie.

info@nunababy.com
www.nhunababy.com
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volgende eisen voldoen:

Dit is een verbeterd kinderzitsysteem, bedoeld voor gebruik als
niet-integraal universeel verbeterd kinderzitsysteem (i-Size-

kinderstoeltje) van 100-150cm.

R129/03.

verbeterde kinderzitsysteem of de verkoper.

2 - Het is goedgekeurd volgens de meest recente VN-verordening

3 - Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het

AACE Ix-instructies
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4

AWAARSCHUWING

GEEN ENKEL kinderstoeltje biedt volledige bescherming
tegen letsel bij een ongeluk. Maar het juiste gebruik van
het kinderstoeltje verlaagt het risico op ernstig letsel of de
dood.

Zorg er altijd voor dat u de installatie-instructies juist
opvolgt. Hierdoor zorgt u ervoor dat het kinderstoeltje
presteert op een optimaal veiligheidsniveau.

ZORG ERVOOR dat de stugge items en plastic onderdelen
van een verbeterd kinderzitsysteem zo moeten worden
geplaatst en geinstalleerd dat ze niet klem kunnen komen
door een verplaatsbare stoel of in een deur van het
voertuig.

Om dit kinderstoeltje volgens de VN-verordening R129
te kunnen gebruiken, moet uw kind aan de volgende
voorwaarden voldoen.

Lengte kind 100cm-150cm (referentieleeftijd: 3,5-12 jaar).
Alleen naar voren kijkend (in rijrichting van het voertuig)

Het kinderstoeltje past wellicht niet op alle voertuigen voor
het gebruik van 135cm-150cm.

Alle riemen die het kinderstoeltje bevestigen aan het
voertuig, moeten stevig vastzitten en de riemen mogen niet
gedraaid zijn.

Het kinderstoeltje moet worden vervangen als het

onderworpen is geweest aan zware belasting in het geval
van een ongeval of als het is gevallen.

Dit kinderstoeltje is alleen bedoeld voor gebruik in de auto.

Breng GEEN wijzigingen of toevoegingen aan het
kinderstoeltje aan zonder de goedkeuring van de instantie
voor goedkeuring van types. Verwijder het witte EPP/
EPS-schuim NIET. Dit niet doen kan leiden tot ernstige
veiligheidsproblemen.

Gebruik het zitje NIET als de oppervlakken te heet zijn door
zonlicht.

Laat uw kind NOOIT zonder toezicht achter in het
kinderstsoeltje, zelfs niet voor een paar minuten.

AACE Ix-instructies

Bagage en andere voorwerpen die in geval van botsing
letsel kunnen veroorzaken, moeten goed zijn vastgezet.

Gebruik het kinderstoeltje niet zonder de zachte
onderdelen.

Vervang de zachte onderdelen van het kinderstoeltje
alleen door de onderdelen die door de fabrikant worden
aanbevolen omdat de zachte onderdelen een integraal
onderdeel vormen van de werking van het kinderzitje.

Zet het kind altijd vast in het kinderstoeltje, zelfs op
korte tochtjes, omdat daarbij de meeste ongelukken
plaatsvinden.

Laat dit kinderstoeltje of andere items NIET zonder gordel
of onbeveiligd in uw voertuig. Verwijder het kinderstoeltje
uit de auto als het niet regelmatig wordt gebruikt en bewaar
het in een droge omgeving met bescherming tegen de zon.

Het wordt aanbevolen om geen tweedehands
kinderstoeltje te gebruiken waarvan de geschiedenis niet
bekend is. Het kan onzichtbare structurele schade of
defecten bevatten als gevolg van onjuist gebruik/opslag.

Gebruik GEEN andere lastdragende contactpunten dan
degene die in de aanwijzingen zijn beschreven en die op
het zitje zijn aangegeven.

Neem contact op met de distributeur over onderhoud,
reparaties en vervangen van onderdelen.

Installeer dit kinderstoeltje NIET onder de volgende
omstandigheden:

1- Autostoelen die opzij of naar achteren kijken ten opzichte van
de rijrichting van de auto.

2 - Autostoelen kunnen tijdens de installatie bewegen.

AACE Ix-instructies
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Onderdelenlijst

Zorg dat alle onderdelen voor het opslaan droog zijn. Als er items
ontbreken of beschadigd zijn, kunt u contact opnemen met uw
leverancier. Voor de montage is geen gereedschap nodig.

1 Hoofdsteun 7 Bekerhouder
2 Steun voor onderrug 8 ISOFIX-geleiders
3  Armleuning 9 Instelhendel voor
X hoofdsteun
4 Instelknop stoeldiepte
10 ISOFIX-instelknop
5 Voetstuk
. . 11 Opslagvak
6 Bescherming voor inslag instructiehandleiding

opzij

12 ISOFIX-aansluiting
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Installeren product

Opletten bij installatie

NIET het verbeterde kinderzitje installeren op autostoelen met
alleen een heupgordel. (1)

Dit verbeterde kinderzitje is uitsluitend geschikt voor
autostoelen met driepunts veiligheidsgordels. (2) Als uw
voertuig ISOFIX-ankerbalken heeft, raden wij sterk aan om
de ISOFIX-aansluiting samen aan te sluiten op de ISOXIF-
ankerbalken. (3)

Installeer dit verbeterde kinderzitje NIET op stoelen die opzij
of naar achteren kijken ten opzichte van de rijrichting van het
voertuig.

Raadpleeg de gebruikershandleiding van uw auto voor
aanbevolen of gesuggereerde installatieposities. (4)-1

Dit verbeterde kinderzitje moet op een zitplaats op achterbank
van de auto worden geinstalleerd. (5)

Installeer het kinderzitje NIET op autostoelen die tijdens de
installatie bewegen.

Gebruik product

Gebruik de afscherming voor inslag opzij

1-

2.

Dit verbeterde kinderzitje wordt geleverd met verwijderbare
afscherming voor inslag opzij. Deze bescherming voor inslag
opzij MOET worden gebruikt aan de deurzijde van het voertuig.
Installatie getoond in (6)(7).

Druk op de ontgrendelknop om de bescherming voor inslag
opzij te verwijderen. (8)

Montage bekerhouder

Plaats de klem van de bekerhouder in de opening aan een
van de zijkanten van de stoel. (9) Zorg ervoor dat de klem van
de bekerhouder volledig is geplaatst in de plastic sleuf in het
kinderstoeltje. (10)

AACE Ix-instructies
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Stoelinstelling voor zitting

De diepte van de zitting kan worden versteld voor extra comfort
voor het kind. Drie standen worden geboden voor de beste
pasvorm.

1- Reik onder de voorkant van de zitting.

2 - Trek en houd de instelknop voor diepte van de zitting vast
voor het in of uit verstellen van het zitoppervlak, als nodig voor
aanvullende dij-ondersteuning. (11)

Hoogteafstelling

1- Knijp in de hendel voor de afstelling van de hoofdsteun en trek
vervolgens de hoofdsteun op of druk het omlaag tot het in een
van de 17 standen wordt vergrendeld. (12)

2 - Wanneer de hoofdsteun omhoog wordt bijgesteld, bewegen
de zijvleugels van het zitje automatisch naar buiten om meer
schouderruimte te bieden.

Installatie met ISOFIX-systeem en
3-puntsgordel of met alleen 3-puntsgordel

Gebruik van ISOFIX-aansluitingen

1- Bevestig de ISOFIX-geleiders indien vereist op de ISOFIX-
ankerbalken van het voertuig. (13)

2 - Trek en houd de ISOFIX-instelknop vast om de ISOFIX-
aansluitingen los te trekken. (14)

3 - Draai de ISOFIX-aansluitingen 180 graden tot ze in de richting
van de ISOFIX-geleiders wijzen. (15)

4 - Lijn de ISOFIX-aansluitingen uit met de ISOFIX-geleider en klik

beide ISOFIX-aansluitingen in de ISOFIX-ankerbalken. (16)

Zorg ervoor dat beide ISOFIX-aansluitingen stevig zijn
bevestigd aan de ISOFIX-ankerbalken van het voertuig. U moet
twee klikken horen en de kleuren van de indicatoren op beide
ISOFIX-aansluitingen moeten groen zijn.

Controleer of het kinderstoeltje goed vast zit door aan beide
ISOFIX-aansluitingen te trekken.
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Het verbeterde kinderzitje verwijderen

1- Druk eerst op de tweede vergrendelingsknop (17)-1 gevolgd
door de knop (17)-2 op de ISOFIX-aansluitingen voordat u het
kinderzitje verwijdert van de autostoel.

2 - Draai de ISOFIX-aansluitingen 180 graden en trek en houd
de ISOFIX-instelknop vast om de ISOFIX-aansluitingen op te
vouwen. (18)

Uw kind beveiligen

1- De achterkant van het kinderzitje MOET stevig passen tegen de
rugleuning van de autostoel als getoond in (19).

! De voorkant van het kinderstoeltje MAG NIET over de voorkant
van de autostoel hangen.

! Gebruik GEEN kinderzitje wanneer de rugleuning van de
autostoel verder dan de achteroverhellende stand is gebracht
(20).

2 - Trek aan de veiligheidsgordel van het voertuig en steek deze
door de gordelgeleider en gesp hem vast. (21)

Kan ook worden geplaatst met alleen de 3-puntsgordel.

! Plaats de schouderriem van het voertuig door de geleider voor
de schouderriem als afgebeeld in (21)-1.

Plaats de heupgordel van het voertuig NIET over de
armleuningen. Hij moet onder de armleuningen doorgaan.

! Zorg ervoor dat de schouderriem van het voertuig volledig door
de geleider voor de schouderriem wordt gevoerd als afgebeeld
in (21)-2.

! Het kinderzitje kan niet worden gebruikt als de gesp van
de veiligheidsriem (vrouwelijke gespkant) te lang is om het
kinderzitje veilig vast te zetten. (21)-3

! Nadat uw kind in dit kinderzitje is geplaatst, moet u de
veiligheidsriem van het voertuig goed gebruiken en ervoor
zorgen dat elke middelriem laag wordt gedragen zodat het
bekken goed vastzit.

! Dejuiste hoogte van de hoofdsteun wordt verkregen wanneer
de onderkant van de hoofdsteun op dezelfde hoogte staat als
de bovenkant van de schouders van uw kind als afgebeeld in
(22) en de veiligheidsgordel moet in de groene zone worden
geplaatst als afgebeeld in (23).
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Zet het kinderzitje stevig tegen de rugleuning van een naar
voren kijkende autostoel die is voorzien van een heup/
schoudergordel.

Maak de autogordel vast door te trekken aan de schouderriem
totdat alle speling is verwijderd.

Stel de hoogte van de hoofdsteun opnieuw in als de
veiligheidsgordel over de nek, het hoofd of het gezicht van het
kind ligt.

Alle gordels die het kinderzitje bevestigen aan het voertuig,
moet stevig vast zitten en niet gedraaid zijn.

Zachte voorwerpen losmaken

1- Volg de stappen (24) - (33) voor het losmaken van zachte
voorwerpen.

2 - Om het zachte materiaal opnieuw te bevestigen, herhaalt u de
bovenstaande stappen in omgekeerde volgorde.

Reiniging en onderhoud

Was de zachte onderdelen met koud water onder de 30°C.
De zachte voorwerpen NIET strijken.
De zachte voorwerpen NIET bleken of laten stomen.

Gebruik GEEN onverdund schoonmaakmiddel, benzine of andere
organische oplosmiddelen om het verbeterde kinderzitje te wassen.
Dat kan het product beschadigen.

De zachte voorwerpen en binnenvoering NIET uitwringen om ze te
drogen. Daardoor kunnen de zachte voorwerpen en binnenvoering
kreukelen.

Hang de zachte voorwerpen en binnenvoering in de schaduw op.

Haal het verbeterde kinderzitje uit de autostoel als het voor langere
tijd niet wordt gebruikt. Berg het verbeterde kinderzitje op een
koele en droge plaats op, waar uw kind er niet bij kan.

NUNA International B.V. Nuna en alle bijbehorende logo's zijn handelsmerken.
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Informazioni sul prodotto

Numero modello:

Data di produzione:

Registrazione del prodotto

Inserire le precedenti informazioni. Numero modello e Data di
produzione si trovano sul fondo di AACE [x.

Per registrare il prodotto, visitare il sito:
www.nunababy.com
Fare clic sul link "Registra dispositivo" nella homepage.

Garanzia

Abbiamo progettato appositamente i nostri prodotti di alta qualita
in modo che crescano con il bambino e con la famiglia. Poiché
crediamo nel nostro prodotto, i meccanismi sono coperti da una
garanzia personalizzata per prodotto che comincia dal giorno
dell'acquisto. Al momento di contattarci, sono necessari la prova
d'acquisto, il numero di modello e la data di produzione.

Per informazioni sulla garanzia, visitare il sito:
www.nunababy.com
Fare clic sul link "Garanzia" nella homepage.

Contatto

Per la sostituzione di parti, manutenzione o domande sulla garanzia,
contattare il dipartimento di assistenza al cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Istruzioni AACE Ix

Requisiti del bambino per l'utilizzo

Questo prodotto € adatto per l'uso con bambini con i seguenti
requisiti:

1- Eun dispositivo avanzato di ritenuta per bambini da utilizzare
come dispositivo avanzato di ritenuta per bambini universale
non integrale (seggiolino con rialzo i-Size) da 100 a 150 cm.

2 - E approvato in base alla piti recente normativa UN R129/03.

3 - In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Istruzioni AACE Ix
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A AVVERTENZE

NESSUN rialzo € in grado di garantire una protezione
completa da lesioni in caso di incidenti. Tuttavia, ['uso
corretto del rialzo riduce il rischio di lesioni gravi o mortali
per il bambino.

Fare sempre attenzione a seguire correttamente le
istruzioni di installazione. Cid consente che il rialzo funzioni
ad un livello di sicurezza ottimale.

PRESTARE attenzione in modo che gli oggetti rigidi e le
parti in plastica di un dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini siano posizionati e installati in modo che non
rischino di rimanere incastrati in un sedile o nella portiera
del veicolo.

Per utilizzare il seggiolino con rialzo in conformita alla
normativa UN R129, il bambino deve soddisfare i seguenti
requisiti.

Altezza del bambino 100 cm-150 cm (eta di riferimento:
3,5-12 anni). Solo modalita in senso di marcia (in direzione
di marcia del veicolo)

Il rialzo potrebbe non adattarsi a tutti i veicoli per ['uso da
135cma 150 cm.

Le cinghie che fissano il rialzo al veicolo devono essere
strette e le cinghie non devono essere attorcigliate.

Il seggiolino con rialzo deve essere sostituito se é stato
sottoposto a carichi pesanti in caso di incidente o se é stato
fatto cadere.

Il seggiolino con rialzo deve essere utilizzato
esclusivamente nell’auto.

NON effettuare modifiche o aggiunte al seggiolino con
rialzo senza l'approvazione dell'autorita di omologazione.
NON rimuovere nessuna gommapiuma EPP/EPS bianca.
In caso contrario, potrebbero verificarsi gravi problemi di
sicurezza.

NON utilizzare il seggiolino se le superfici sono troppo
calde a causa della luce solare.

NON lasciare mai il bambino incustodito nel seggiolino o
nel veicolo, nemmeno per pochi minuti.

Istruzioni AACE Ix

| bagagli o altri oggetti che potrebbero causare lesioni in
caso di collisione devono essere fissati adeguatamente.

ILrialzo non deve essere utilizzato senza il rivestimento
imbottito.

ILrivestimento imbottito del rialzo deve essere sostituito
con altri consigliati dal produttore, in quanto costituiscono
parte integrante delle prestazioni del sistema di ritenuta.

Fissare sempre il rialzo, anche per tragitti brevi, poiché é
durante questi ultimi che si verifica la maggior parte degli
incidenti.

NON lasciare questo rialzo o altri oggetti non allacciati
all'interno del veicolo Rimuovere il seggiolino con rialzo
dall'auto se non viene utilizzato regolarmente e conservarlo
in un ambiente asciutto e protetto dal sole.

Si consiglia di non usare un seggiolino con rialzo di
seconda mano o un seggiolino con rialzo del quale non
si conoscono i precedenti. Potrebbe aver subito danni
strutturali non visibili o presentare difetti causati da uso/
conservazione non corretti.

NON utilizzare alcun carico sui punti di contatto diversi da
quelli descritti nelle istruzioni e contrassegnati sul rialzo.

Contattare il rivenditore in caso di problemi relativi a
manutenzione, riparazione e sostituzione dei pezzi.

NON installare il rialzo alle seguenti condizioni:

1- Sedili dei veicoli rivolti lateralmente o verso la parte posteriore
rispetto al senso di marcia del veicolo.

2 - Sedili del veicolo spostabili durante linstallazione.

Istruzioni AACE Ix
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Elenco parti

Assicurarsi che tutti i pezzi siano disponibili prima dell'assemblaggio.

Se manca qualche pezzo, contattare il rivenditore locale. Per
l'assemblaggio non & necessario nessun attrezzo.

1
2

3

Poggiatesta

Supporto posteriore
inferiore

Bracciolo

Pulsante di regolazione
profondita di seduta

Base

Imbottitura di protezione da
impatto laterale

Istruzioni AACE Ix

7
8

Portabicchiere
Guide ISOFIX

Leva di regolazione
poggiatesta

Pulsante di regolazione
ISOFIX

Vano di conservazione del
manuale di istruzioni

Attacco ISOFIX

Configurazione del prodotto

Dubbi sull'installazione

NON installare questo dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini su sedili dei veicoli con cinture addominali. (1)

Questo dispositivo avanzato di ritenuta per bambini é adatto
per sedili dei veicoli dotati di cinture di sicurezza retrattili a
3 punti. (2) Se il veicolo dispone di barre di attacco ISOFIX,
si consiglia di collegare 'attacco ISOFIX alle barre di attacco
ISOFIX. (3)

NON installare questo dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini su sedili dei veicoli rivolti lateralmente o verso la parte
posteriore rispetto al senso di marcia del veicolo.

Fare riferimento al manuale del veicolo per le posizioni di
installazioni consigliate. (4)-1

Questo dispositivo avanzato di ritenuta per bambini deve essere
installato sul sedile posteriore del veicolo. (5)

NON installarlo su seggiolini movibili del veicolo durante
linstallazione.

Utilizzo del prodotto

Usare la protezione da impatto laterale

1-

2.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini & fornito con
protezione da impatto laterale rimovibile. Questa imbottitura di
protezione da impatto laterale DEVE essere utilizzata sul lato
della porta del veicolo. Installazione mostrata in (6)(7).

Premere il pulsante di rilascio per rimuovere la protezione da
impatto laterale. (8)

Montaggio del portabicchiere

Inserire il fermaglio del portabicchiere nell’apertura su uno dei lati
del seggiolino. (9) Assicurarsi che il fermaglio del portabicchiere sia
completamente inserito nella fessura di plastica del rialzo. (10)

Istruzioni AACE Ix
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Regolazione seduta per la parte
inferiore del seggiolino
E possibile regolare la parte inferiore del seggiolino per un maggior

comfort del bambino. Sono previste tre posizioni per un migliore
adattamento.

1- Raggiungere la parte anteriore della seduta del seggiolino.

2 - Tirare e tenere premuto il pulsante di regolazione profondita
di seduta per regolare la superficie di seduta dentro o fuori
secondo necessita per un ulteriore supporto della coscia. (11)

Regolazione dell'altezza

1- Tirare la leva di regolazione del poggiatesta, quindi tirare verso
l'alto o spingere verso il basso il poggiatesta finché non scatta
in una delle 17 posizioni. (12)

2 - Quando il poggiatesta viene regolato verso l'alto, le alette
laterali del seggiolino si spostano automaticamente verso
l'esterno per garantire piu spazio per le spalle.

Installazione con sistema ISOFIX e cintura a
3 punti o usando solo la cintura a 3 punti

Uso degli attacchi ISOFIX

1- Se necessario, fissare le guide ISOFIX sulle barre di attacco
ISOFIX del veicolo. (13)

2 - Tirare e tenere premuto il pulsante di regolazione ISOFIX per
estrarre gli attacchi ISOFIX. (14)
3 - Ruotare gli attacchi ISOFIX di 180 gradi finché non sono rivolti

verso le guide ISOFIX. (15)

4 - Allineare gli attacchi ISOFIX con la guida ISOFIX, quindi fare clic
su entrambi gli attacchi ISOFIX nelle barre di attacco ISOFIX.
(16)

Assicurarsi che entrambi gli attacchi ISOFIX siano saldamente
fissati alle barre di attacco ISOFIX del veicolo. Si devono
avvertire due clic e il colore degli indicatori su entrambi gli
attacchi ISOFIX deve essere completamente verde.

Assicurarsi che il rialzo sia installato saldamente tirando
entrambi gli attacchi ISOFIX.

Istruzioni AACE Ix

Rimozione del dispositivo avanzato
di ritenuta per bambini

1- Premere il pulsante di bloccaggio secondario (17)-1, quindi il
pulsante (17)-2 sugli attacchi ISOFIX prima di rimuovere il rialzo
dal sedile del veicolo.

2 - Ruotare gli attacchi ISOFIX di 180 gradi, quindi tirare e tenere
premuto il pulsante di regolazione ISOFIX per riporre gli
attacchi ISOFIX. (18)

Protezione del bambino

1- La parte posteriore del sistema di ritenuta per bambini DEVE
aderire saldamente allo schienale del sedile del veicolo come
mostrato in (19).

! La parte anteriore del sistema di ritenuta per bambini NON
DEVE sporgere dalla parte anteriore del sedile del veicolo.

! NON usare un sistema di ritenuta per bambini quando lo
schienale del sedile del veicolo é reclinato oltre la posizione di
reclinazione (20).

2 - Tirare la cintura di sicurezza del veicolo e passarla attraverso il
percorso della cintura, quindi allacciarla. (21)

! Pud essere installato anche utilizzando solo la cintura a 3 punti
di cui sopra.

! Posizionare la cintura per le spalle attraverso la guida per la
cintura per le spalle, come mostrato in (21)-1.

NON posizionare la cintura addominale del veicolo sopra i
braccioli. Deve passare sotto i braccioli.

! Assicurarsi di far passare la cintura per le spalle completamente
attraverso la guida per la cintura per le spalle, come mostrato in
(21)-2.

! Il sistema di ritenuta per bambini non pud essere utilizzato
se la fibbia della cintura di sicurezza del veicolo (il terminale
femmina) é troppo lungo per fissare saldamente il rialzo. (21)-3

! Dopo aver messo il bambino nel sistema di ritenuta per
bambini, utilizzare correttamente la cintura di sicurezza del
veicolo e assicurarsi che la cinghia addominale sia indossata in
basso in modo da sostenere il bacino.

Istruzioni AACE Ix
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L'altezza corretta del poggiatesta si ottiene quando la parte PuliZia € man utenZione
inferiore del poggiatesta ¢ alla stessa altezza della parte
superiore delle spalle del bambino, come mostrato in (22) e la
cintura del veicolo deve essere posizionata nella zona verde, NON stirare il rivestimento imbottito.
come mostrato in (23).

Lavare il rivestimento imbottito con acqua fredda sotto i 30°C.

NON candeggiare e non lavare a secco il rivestimento imbottito.

Posizionare il sistema di ritenuta per bambini saldamente
contro lo schienale di un sedile del veicolo rivolto in avanti
dotato di una cintura addominale/per le spalle.

NON usare un detergente non diluito, benzina o altri solventi
organici per lavare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.
Potrebbe danneggiare il prodotto.

Stringere la cintura del veicolo tirando le bretelle fino a quando

g " o NON attorcigliare il rivestimento imbottito e l'imbottitura interna
non viene rimosso tutto il gioco.

per asciugare con grande forza. Si potrebbero lasciare grinze sul
rivestimento imbottito e l'imbottitura interna.

Regolare nuovamente l'altezza del poggiatesta se la cintura del

IT

VEiCOlP poggia in modo sicuro sul collo, sulla testa o sul viso del Appendere il rivestimento imbottito e l'imbottitura interna all'ombra
bambino. per asciugare.
! Le bretelle che fissano il sistema di ritenuta per bambini al Rimuovere il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini dal sedile
veicolo devono essere strette e non devono essere attorcigliate. del veicolo se non viene usato per un lungo periodo di tempo.
Sistemare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini in un luogo

Rimozione del rivestimento imbottito fresco e asciutto e inaccessibile al bambino.

1- Seguire i passi (24) - (33) per rimuovere il rivestimento
imbottito.

2 - Perinserire di nuovo il rivestimento imbottito, ripetere le
procedure di cui sopra in ordine inverso.

NUNA International B.V. Nuna e tutti i logo associati sono marchi di fabbrica.
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Informacion del producto Requisitos de los nifos para su uso

. . Este producto es apto para su uso con nifios que cumplan los
Ndmero de modelo: siguientes requisitos:

Fabricado el (fecha): 1- Este es un sistema de sujecion para nifios mejorado, disefiado
para usarse como un sistema de sujecidén para nifios universal
mejorado no integral (asiento elevador i-Size) de 100 a 150 cm.

Registro del producto

Rellene la informacion anterior. EL nimero de modelo y la fecha de
fabricacion se encuentran en la parte inferior de su AACE Ix.

2 - Esta aprobado segin el Gltimo Reglamento de las Naciones
Unidas R129/03.

Para registrar el producto, visite: 3 - Encaso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del
www.nhunababy.com dispositivo de sujecion para nifios mejorado.
Haga clic en el vinculo “Registrar equipo” de la pagina principal.

Garantia

Hemos disefiado a proposito nuestros productos de alta calidad
para que puedan crecer tanto con su hijo como con su familia.
Como respaldamos nuestros productos, nuestros articulos estan
cubiertos por una garantia a medida para cada producto, a partir
de la fecha en la que fue adquirido. Tenga preparada la prueba de
compra, el nimero de modelo y la fecha de fabricacion cuando se
ponga en contacto con nosotros.

Para obtener informacion acerca de la garantia, visite:
www.nunababy.com
Haga clic en el enlace “Garantia” en la pagina de inicio.

Contacto

Para obtener informacion sobre piezas de repuesto y servicio
técnico, o para resolver dudas acerca de la garantia adicional,
pongase en contacto con nuestro departamento de atencion al
cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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A ADVERTENCIA

NINGUN asiento elevador puede garantizar una proteccion
total contra lesiones en caso de accidente. Sin embargo, un
uso adecuado de este asiento elevador reducira el riesgo
de sufrir lesiones graves o, incluso, la muerte de su hijo.

Siempre tenga cuidado de seguir las instrucciones de
instalacion correctamente, lo que garantizara que el
asiento elevador funcione a un nivel de seguridad 6ptimo.

TENGA cuidado para que los elementos rigidos y las
piezas de plastico de un dispositivo de sujecion para nifios
mejorado se cologuen e instalen de manera que no puedan
quedar atrapados por un asiento movil o en una puerta del
vehiculo.

Para utilizar este asiento elevador de acuerdo con el
Reglamento de las Naciones Unidas R129, el nifio debera
cumplir los siguientes requisitos.

Altura del nifio de entre 100 cm y 150 cm (edad de
referencia: de 3,5 a 12 afos). Solo con orientacion hacia
adelante (en la direccion de desplazamiento del vehiculo)

Es posible que el asiento elevador no se ajuste a todos los
vehiculos para el uso de 135 cm a 150 cm.

Las correas que sujetan el asiento elevador al vehiculo
deben estar apretadas y no deben estar retorcidas.

El asiento elevador debe reemplazarse si ha sido sometido
a cargas pesadas en caso de accidente o si se ha caido.

Este asiento elevador no esta disefiado para utilizarse en el
vehiculo.

NO realice modificaciones en el asiento elevador ni
incorpore nada en él sin la aprobacioén de la autoridad de
homologacion de tipo. NO quite ninguno de los acolchados
blancos de EPP/EPS. Si no sigue esta recomendacion, se
pueden provocar problemas graves de seguridad.

NO use el asiento si las superficies estan demasiado
calientes debido a la luz solar.

NUNCA deje al nifio desatendido en el asiento elevador ni
en el vehiculo, ni siquiera durante unos minutos.

Sujete correctamente el equipaje y cualquier otro objeto
susceptible de provocar lesiones en caso de colision.

Instrucciones de AACE Ix

No utilice el asiento elevador sin el acolchado.

El acolchado del asiento elevador no debera sustituirse
por uno que no esté recomendado por el fabricante,

ya que el acolchado constituye una parte esencial del
funcionamiento del dispositivo de sujecion.

Asegure siempre al niflo en el asiento elevador, incluso en
trayectos cortos, ya que es en estos donde mas accidentes
se producen.

NO deje este asiento elevador u otros articulos sin el
cinturdn abrochado o sin seguridad en el vehiculo. Retire el
asiento elevador del automévil si no se usa con regularidad
y guardelo en un lugar seco y protegido del sol.

Se recomienda no utilizar un asiento elevador de segunda
mano cuyo historial no se conozca. Puede tener dafos

o defectos estructurales invisibles debido al uso o
almacenamiento incorrecto.

NO utilice ninglin punto de contacto de soporte de carga
distinto a los que se describen en las instrucciones y
aparecen en el asiento.

Para cualquier cuestion de mantenimiento, reparacién o
sustitucion de piezas; consulte a su distribuidor.

NO instale este asiento elevador en las siguientes
condiciones:

1- Asientos de vehiculo que estén orientados hacia un lado o
hacia atras con respecto a la direccién de desplazamiento del
vehiculo.

2 - Asientos de vehiculo que se muevan durante la instalacién.

Instrucciones de AACE Ix
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Lista de piezas Montaje del producto

Aseglrese de que estan disponibles todas las piezas antes de montar 3 3 A .
el producto. Si falta alguna pieza, péngase en contacto con su Consideraciones acerca de la instalacion

proveedor local. No se necesita ninguna herramienta para el montaje. . . " L . .
! NO instale este dispositivo de sujecién para nifios mejorado

1 Reposacabezas 7 Portavasos en asientos de vehiculo solo con cinturones de seguridad de

2 Respaldo inferior 8 Guias ISOFIX cintura. (1)

3 Repf)sabra?os 9 If;a;?)r;gi:beeij:sste del ! Este dispositivo de sujecion para nifios mejorado es adecuado

4 Boton dg ajuste de'la o para asientos de vehiculos con cinturones de seguridad
profundidad del asiento 10 Boton ajustador ISOFIX retractiles con 3 puntos. (2) Si el vehiculo tiene barras de

5 Base 11 Compartimento de anclaje ISOFIX, le recomendamos encarecidamente que una el

L almacenamiento del manual conector ISOFIX a dichas barras. (3)

6 _Fundatde {thotecl:uon contra de instrucciones

Impactos (aterales 12 Conector ISOFIX ! NO instale este dispositivo de sujecién para nifios mejorado en

asientos de vehiculo cuya posicion esté orientada hacia un lado
o hacia atras con respecto a la direccion de conduccién del
vehiculo.

! Consulte el manual del propietario del vehiculo para conocer las
posiciones de instalacion recomendadas o sugeridas. (4)-1

! Este asiento de sujecién para nifios se debe instalar en el
asiento trasero del vehiculo. (5)

NO lo instale en asientos de vehiculo que se muevan durante la
instalacion.

Uso del producto

Usar la proteccion contra impactos laterales

1- Eldispositivo de sujecidn para nifilos mejorado se entrega con
una proteccién contra impactos laterales extraible. Esta funda
de proteccion contra impactos laterales DEBE usarse en el lado
de la puerta del vehiculo. Instalacion mostrada en la imagen

6)(7).

Presione el botdn de liberacién para quitar la proteccion contra
impactos laterales. (8)

N

Ensamblado del portavasos

Inserte el broche del portavasos en la abertura en uno de los lados
del asiento. (9) Aseglrese de que el broche del portavasos esté
completamente insertado en la ranura de plastico del asiento
elevador. (10)
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Ajuste de la parte inferior de la silla

La profundidad de la parte inferior del asiento se puede ajustar
para proporcionar mayor comodidad al nifio. Se proporcionan tres
posiciones para el mejor ajuste.

1- Alcance debajo de la parte delantera de la base del asiento.

2 - Tire del botdn de ajuste de la profundidad del asiento sin
soltarlo para ajustar la superficie del asiento hacia adentro o
hacia afuera seg(n sea necesario para un soporte adicional
para los muslos. (11)

Ajuste de la altura

1- Presione la palanca de ajuste del reposacabezasy,
a continuacion, empuje hacia arriba o hacia abajo el
reposacabezas hasta que quede bloqueado en una de las 17
posiciones. (12)

2 - A medida que el reposacabezas se ajusta hacia arriba, las alas
laterales de la silla se mueven automaticamente hacia afuera
para proporcionar mas espacio para los hombros.

Instalacién utilizando el sistema ISOFIX
y el cinturén de seguridad de 3 puntos
o utilizando solo este Gltimo

Uso de los conectores ISOFIX

1- Sies necesario, acople las guias ISOFIX en las barras de anclaje

ISOFIX del vehiculo. (13)

2 - Tire del botdn de ajuste ISOFIX sin soltarlo para extraer los
conectores ISOFIX. (14)

3 - Gire los conectores ISOFIX 180 grados hasta que estén
apuntando en la direccién de las guias ISOFIX. (15)

4 - Alinee los conectores ISOFIX con la guia ISOFIXy, a

continuacion, introduzca ambos conectores ISOFIX en las
barras de anclaje ISOFIX hasta que escuche un clic. (16)

sujetos a las barras de anclaje ISOFIX del vehiculo. Debera
escuchar dos clics y los colores de los indicadores de ambos
conectores ISOFIX deberan aparecer completamente en verde.

Para asegurarse de que el asiento esta instalado de forma
segura, tire de ambos conectores ISOFIX.

Instrucciones de AACE Ix

Asegurese de que ambos conectores ISOFIX queden firmemente

Quitar el dispositivo de sujecion para nifios
mejorado

1-

2.

Pulse primero el boton de bloqueo secundario (17)-1y luego el
boton (17)-2 de los conectores ISOFIX antes de quitar el asiento
elevador del asiento del vehiculo.

Gire los conectores ISOFIX 180 grados y luego tire del botén de
ajuste ISOFIX sin soltarlo para doblar dichos conectores. (18)

Asegurar el bebé

1-

La parte posterior del dispositivo de sujecion para nifios DEBE
ajustarse firmemente contra el respaldo del asiento del vehiculo
como se muestra en la imagen (19).

La parte frontal del dispositivo de sujecion para nifios NO DEBE
colgar sobre la parte delantera del asiento del vehiculo.

NO use un sistema de sujecion para nifios cuando el respaldo
del asiento del vehiculo esté reclinado mas alla de la posicion
de reclinacion (20).

Tire del cinturén de seguridad del vehiculo y llévelo por la
trayectoria del cinturén y, a continuacion, abréchelo. (21)

También se puede instalar usando solo el cinturén de seguridad
de 3 puntos.

Pase el cinturon de los hombros a través de la guia del cinturon
de los hombros como se indica en la imagen (21)-1

NO coloque el cinturdn de la cintura del vehiculo sobre la parte
superior de los reposabrazos. Debe pasar por debajo de los
reposabrazos.

Aseglrese de que el cinturdn de los hombros del vehiculo pasa
completamente a través de la guia del cinturén de los hombros
como se muestra en la imagen (21)-2

El dispositivo de sujecion para nifios no puede utilizarse si la
hebilla de seguridad del vehiculo (extremo hembra de la hebilla)
es demasiado larga para fijar el asiento elevador correctamente.
(21)-3

Una vez colocado el nifio en este dispositivo de sujecion para
nifos, debera utilizar correctamente el cinturén de seguridad
del vehiculo y asegurarse de que ninguna correa de seguridad
quede demasiado baja, de forma que la entrepierna quede
firmemente sujeta.

Instrucciones de AACE Ix
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La altura del reposacabezas correcta se consigue cuando la lepleza y mantenlmlento

parte inferior de la cabeza debe esta nivelada con la parte ) .

superior de los hombros del nifio, taly como se muestra en la Lave el acolchado con agua fria por debajo de los 30 °C.
imagen (22) y el cinturdn de seguridad del vehiculo debe estar NO planche el acolchado.

colocado en la zona verde, como se muestra en la imagen (23).
NO limpie en seco ni utilice lejia para lavar el acolchado.

Coloque el dispositivo de sujecion para nifios firmemente
contra el respaldo de un asiento de vehiculo equipado con un
cinturén de seguridad para los hombros y la cintura orientado
hacia adelante.

NO utilice detergentes sin diluir, gasolina u otros disolventes
organicos para limpiar el dispositivo de sujecion para nifios
mejorado. Si lo hace, puede dafar el producto.

NO retuerza con demasiada fuerza el acolchado ni el cojin interior

Apriete el cinturon del vehiculo tirando de la correa para el cuando los seque. Podrian quedar arrugas en el acolchado y el cojin

hombro hasta que se elimine toda la holgura del cinturén.

interior.
! Reajuste la altura del soporte para la cabeza si el cinturén de Deje secar el acolchado y el cojin interior en un lugar alejado de la
seguridad del vehiculo pasa por el cuello, la cabeza o la cara del luz directa del sol.
nifio.
Retire este dispositivo de sujecién para nifios mejorado del
! Las correas que sujetan el dispositivo de sujecién para nifios al asiento del vehiculo cuando no vaya a utilizarlo durante un periodo
vehiculo deben estar apretadas y no estar retorcidas. prolongado de tiempo. Coloque el dispositivo de sujecién para
nifos mejorado en un lugar fresco y seco donde su hijo no pueda
Desmontaje de los materiales mullidos acceder.

1- Siga los pasos (24) - (33) para desmontar el acolchado.

2 - Para volver a montar los materiales mullidos, repita los pasos
anteriores en orden inverso.

NUNA International B.V. Nuna y todos los logotipos asociados son marcas comerciales.
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Informacgoes sobre o produto Requisitos de utilizagao

. Este produto é adequado para criangas que cumpram os seguintes
Ndmero de modelo: requisitos:

Fabricado em (data): 1- Este & um sistema avancado de retencio para criancas que

se destina a ser utilizado como sistema avancado de retencao
para criangas universal ndo integral (cadeira auto i-Size) de 100
cma150 cm.

Registo do produto

Preencha as informagdes acima. O nimero do modelo e a data de

fabrico estdo localizados na parte inferior do AACE Ix. 2 - Esté aprovado ao abrigo do Regulamento da ONU R129/03.

Para registar o seu produto visite: 3 - Em caso de davida, consulte o fabricante ou o revendedor do
www.nhunababy.com sistema avan¢ado de retencdo para criancas.
Clique no link “Registar equipamento” na pagina inicial.

Garantia

Concebemos propositadamente os nossos produtos de alta
qualidade para que possam acompanhar o crescimento do seu filho
e da sua familia. Porque confiamos nos nossos produtos, os nossos
equipamentos estdo cobertos por uma garantia personalizada por
produto, a partir do dia da sua compra. Quando nos contactar,
tenha disponiveis o comprovativo de compra, o niimero do modelo
e a data de fabrico.

PT

Para obter informagdes sobre a garantia, visite:
www.nunababy.com
Clique no link "Garantia" na pagina inicial.

Contactos

Para pecas de substituicdo, assisténcia técnica ou outras questdes
sobre a garantia, contacte o nosso departamento de apoio ao
cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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A AVISO

NENHUMA cadeira auto é capaz de garantir protecao total
contra lesdes em caso de acidente. No entanto, a utilizacdao
apropriada desta cadeira auto reduzira o risco de lesdes
graves ou morte da crianga.

Siga sempre as instrugdes de instalagao corretamente
para garantir que a cadeira auto é utilizada com a maxima
seguranga.

TENHA atencéo ao facto de as pecas rigidas e plasticas
de um dispositivo avangado de retenc¢ao para criangas
deverem estar localizadas e instaladas de forma a nao
ficarem presas num assento movel ou na porta do veiculo.

Para utilizar esta cadeira auto de acordo com o
Regulamento da ONU R129, a crianga deve cumprir os
requisitos que se seguem.

Altura da crianga 100 cm-150 cm (idade de referéncia:
3,5-12 anos). Virado para a frente apenas (na direcao de
deslocagao do veiculo)

A cadeira auto pode nao caber em todos os veiculos
indicados para cadeiras de 135 cm a 150 cm.

As correias que seguram a cadeira auto ao veiculo devem
estar apertadas e ndo devem estar torcidas.

A cadeira auto deve substituida caso tenha sido sujeita
a esfor¢os violentos num acidente ou tenha sofrido uma
queda.

Esta cadeira auto destina-se a ser utilizada apenas no
carro.

NAO efetue quaisquer alteragdes ou adi¢des a cadeira auto
sem a aprovagao da entidade homologadora. NAO remova
as espumas brancas de EPP/EPS. Caso contrario, poderao
ocorrer problemas de seguranga graves.

NAO utilize a cadeira se as superficies estiverem muito
quentes devido a exposi¢ao solar.

NUNCA deixe a crianga sem supervisao na cadeira auto ou
no veiculo, nem que seja por poucos minutos.

Todas as bagagens ou outros objetos que possam causar
ferimentos em caso de colisdo, devem estar corretamente
fixos.

Instrucdes do AACE Ix

A cadeira auto nao deve ser utilizada sem a capa de tecido.

A capa de tecido acolchoado da cadeira auto ndao deve ser
substituida por qualquer outra que ndo seja recomendada
pelo fabricante, pois é parte integrante do sistema de
retengao.

Prenda sempre a crianga na cadeira auto, mesmo em
trajetos curtos, ja que a maioria dos acidentes ocorre neste
tipo de trajetos.

NAO utilize esta cadeira auto ou outros elementos sem

o cinto colocado ou sem a fixar ao seu veiculo. Remova

a cadeira auto do carro se a mesma nao for utilizada
regularmente e armazene-a num local seco e protegido do
sol.

Nao é recomendada a utilizacdo de uma cadeira auto

em segunda mao cujo histérico seja desconhecido. Pode
possui defeituoso ou danos estruturais invisiveis devido a
utilizacdo/armazenamento incorretos.

NAO utilize quaisquer pontos de contacto de suporte de
carga diferentes dos descritos nas instrugdes e marcados
na cadeira auto.

Para questdes relacionadas com manutencao, reparagao e
substituicao de pecas, consulte o revendedor.

NAO instale esta cadeira auto nas seguintes condigdes:

1- Assentos de veiculo virados para o lado ou para a retaguarda
em relacdo a direcao de deslocacgdo do veiculo.

2 - Assentos de veiculos amoviveis durante a instalagao.

Instrugdes do AACE Ix
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Lista de componentes

Certifique-se de que todas as pegas estao disponiveis antes da
montagem. Se alguma pega estiver em falta, contacte o revendedor
local. Nao sao necessarias ferramentas para a montagem.

1 Apoio de cabega 7  Suporte para copos
2 Apoio lombar 8 Guias ISOFIX
3 Apoio para o brago 9 Alavanca de ajuste do apoio
4 Botdo de ajuste da de cabeca
profundidade da cadeira 10 Botao de ajuste ISOFIX
5 Base 11 Compartimento de

armazenamento do manual
de instrucoes

12 Conector ISOFIX

6 Mobdulo de protegdo contra
impactos laterais

Instrucdes do AACE Ix

Montagem do produto

Cuidados nainstalagao

! NAO instale este dispositivo avancado de retencio
para criangas num veiculo que possua apenas correias
subabdominais. (1)

! Este dispositivo avancado de retengio para criancas é
apropriado para bancos de veiculo com cintos de seguranca
retrateis de 3 pontos. (2) Se o veiculo possuir barras de fixacdo
ISOFIX, é recomendado que encaixe o conector ISOFIX nas
barras de fixacdo ISOFIX. (3)

! NAO instale este dispositivo avancado de retencdo para
criangas em bancos de veiculo virados para o lado ou para a
retaguarda em relagdo a direg¢do de deslocacgdo do veiculo.

! Consulte o manual do veiculo para obter as posicdes de
instalacdo recomendadas ou sugeridas. (4)-1

! Este dispositivo avancado de retencgdo deve ser instalado no
banco traseiro do veiculo. (5)

! NAO instale este produto no banco de um veiculo em
movimento.

Utilizagcao do produto

Utilizar a proteg¢ao contra impactos laterais

1- Odispositivo avancado de retencdo para criangas é fornecido
com uma protegao contra impactos laterais. Este moédulo de
protecao contra impactos laterais DEVE ser utilizado no lado da
porta do veiculo. Instalagado apresentada em (6)(7).

2 - Pressione o botdo de desengate para remover a protecao
contra impactos laterais. (8)
Montagem do suporte para copos

Introduza o gancho do suporte para copos na abertura em ambos
os lados da cadeira. (9) Certifique-se de que o gancho do suporte
para copos esta totalmente introduzido na ranhura de plastico na
cadeira auto. (10)

Instrugdes do AACE Ix
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Ajuste do assento da cadeira

A profundidade do assento pode ser ajustada para oferecer maior
conforto a crianca. Sdo disponibilizadas trés posicoes para um
ajuste ideal.

1- Coloque a mao debaixo da cadeira pela parte frontal.

2 - Puxe o botdo de ajuste da profundidade da cadeira para ajustar
a superficie do assento para dentro ou para fora para um apoio
adicional das coxas. (11)

Ajuste da altura

1- Aperte a alavanca de ajuste do apoio de cabeca e ajuste o apoio
de cabega para cima ou para baixo até que este encaixe numa
das 17 posicgées. (12)

2 - Ao elevar o apoio de cabeca, as abas laterais da cadeira
movem-se automaticamente para fora para proporcionar mais
espacgo para os ombros.

Instalagao com sistema ISOFIX e cinto de
seguranc¢a com 3 pontos de fixagdao ou apenas
com cinto de seguran¢a com 3 pontos de fixagao

Utilizacao de conectores ISOFIX

1- Caso seja necessario, encaixe os guias ISOFIX nas barras de
fixagdo ISOFIX do veiculo. (13)

2

Puxe o botao de ajuste ISOFIX para abrir os conectores ISOFIX.
(14)

3 - Rode os conectores ISOFIX 180 graus até que os mesmos
apontem na direcdo dos guias ISOFIX. (15)

4 - Alinhe os conectores ISOFIX com o guia ISOFIX e, em seguida,
encaixe ambos os conectores ISOFIX nas barras de fixacao
ISOFIX. (16)

Certifique-se de que ambos os conectores ISOFIX estao
corretamente encaixados nas barras de fixagdao ISOFIX do
veiculo. Devera ouvir dois cliques e a cor dos indicadores de
ambos os conectores ISOFIX devera ser completamente verde.

Certifique-se de que a cadeira auto esta firmemente instalada
puxando por ambos os conectores ISOFIX.

Instrucdes do AACE Ix

Remover o dispositivo avangado
de retenc¢ao para criangas

1- Pressione primeiro o botdo de bloqueio secundario (17)-1e,
em seguida, o botdo (17)-2 nos conectores ISOFIX antes de
remover a cadeira auto do banco do veiculo.

2 - Rode os conectores ISOFIX 180 graus e, em seguida, puxe o
botao de ajuste ISOFIX para armazenar os conectores ISOFIX.
(18)

Prender a crianga

1- O encosto do dispositivo de retengio para criancas DEVE
ajustar-se firmemente ao encosto do banco do veiculo, tal
como ilustrado em (19).

! A parte frontal do dispositivo de retencdo para criancas NAO
DEVE ultrapassar a parte frontal do banco do veiculo.

! NAO utilize um dispositivo de retencéo para criancas quando
o encosto do banco do veiculo estiver numa posicdo de
reclinacdo superior a posi¢do de reclinagao da cadeira (20).

2 - Puxe o cinto de seguranca e oriente-o através da guia do cinto
e aperte-o. (21)

! Também pode ser instalado usando apenas um cinto de
seguranca de 3 pontos de fixacdo.

! Coloque o cinto dos ombros do veiculo através da guia do cinto
exibida em (21)-1.

NAO coloque a correia subabdominal do veiculo sobre os
apoios para os bragos. Deve passar por baixo dos apoios para
os bracos.

Certifique-se de que coloca o cinto dos ombros do veiculo
totalmente através da guia do cinto exibida em (21)-2.

! O dispositivo de retencéo para criangas ndo pode ser utilizado
se a fivela do cinto de segurancga (conector fémea da fivela) for
demasiado longa para fixar devidamente a cadeira auto. (21)-3

! Apbs a colocacio da crianga no dispositivo de retencao, devera
utilizar corretamente o cinto de seguranga do veiculo e garantir
que a correia subabdominal esta o mais baixo possivel, para
que a cintura esteja bem segura.
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A altura correta do apoio de cabeca é obtida quando a parte lepeza e manutencao
inferior do apoio de cabeca esta alinhada com a parte superior
dos ombros da crianga, conforme ilustrado em (22) e o cinto
do veiculo deve estar posicionado na zona a verde, conforme

ilustrado em (23). NAO engome a capa de tecido.

Lave as capas de tecido acolchoado com agua fria a uma
temperatura inferior a 30 °C.

Encoste o dispositivo de retencao para criangas firmemente NAO utilize lixivia nem lave a seco a capa de tecido acolchoado.
contra o encosto de um banco de veiculo virado para a frente

equipado com um cinto de trés pontos. NAO utilize detergentes nao diluidos, gasolina ou outros solventes

organicos para lavar o dispositivo avancado de retengao para
Aperte o cinto de seguranca puxando pela correia de ombro até criancas. Podera danificar o produto.
remover toda a folga do cinto.

NAO torca as capas de tecido acolchoado e o revestimento interno
para os secar rapidamente. Podera enrugar as capas de tecido
acolchoado e o revestimento interno.

Reajuste a altura do apoio de cabega se o cinto de seguranca
do veiculo cruzar o pescoco, cabeca ou rosto da crianca.

Deixe secar as capas de tecido acolchoado e o revestimento interno

Todas as correias que seguram o dispositivo avancado de

- - P = a sombra.
retengdo para criangas ao veiculo devem estar apertadas e nao
devem estar torcidas. Retire o dispositivo avancado de retencdo para criancas do veiculo
se ndo pretende utiliza-lo durante um longo periodo. Coloque o
Retirar a capa de tecido dispositivo avancado de retencdo para criangas num local fresco e

seco ndo acessivel a criangas.
= 1- Siga os passos (24) - (33) para retirar a capa de tecido
=8 acolchoado.

2 - Para voltar a colocar a capa de tecido, repita os passos
indicados acima na ordem inversa.

NUNA International B.V. Nuna e todos os logétipos associados sdo marcas comerciais.
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Informacje o produkcie

Numer modelu:

Wyprodukowano w (data):

Rejestracja produktu

Prosze wpisa¢ informacje powyzej. Numer modelu i data produkcji
znajdujg sie na spodzie AACE Ix.

W celu rejestracji posiadanego produktu przejdz na strone
internetowa:

www.hunababy.com

Kliknij tgcze "Zarejestruj produkt" na stronie gtdwnej.

Gwarancja

Nasze wysokiej jakosci produkty zaprojektowaliSmy tak, aby
mogty rosna¢ razem z Twoim dzieckiem jak rowniez z catg rodzina.
Poniewaz jesteSmy przekonani o jakosci naszych produktéw,

nasz produkt objety jest gwarancjg konsumenckg juz od dnia jego
zakupu. W razie kontaktu z nami prosimy o przygotowanie dowodu
zakupu, numeru modelu oraz daty produkcji.

W celu uzyskania informacji na temat gwarancji, odwiedz nasza
strone internetowa:

www.hunababy.com

Kliknij tgcze ,Gwarancja” na stronie gtdwnej.

Kontakt

W celu uzyskania informacji na temat czeéci zamiennych, serwisu
lub jakichkolwiek dodatkowych pytan skontaktuj sie z naszym
dziatem obstugi klienta.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Instrukcja AACE [x

Wymagania dotyczace
uzywania przez dzieci
Produkt nadaje sie dla dzieci spetniajgcych nastepujace wymagania:

1- To jest system podwyzszonego fotelika dla dziecka,
przeznaczony do uzywania, jako nieintegralny, uniwersalny
system podwyzszonego fotelika dla dziecka (podstawka
podwyzszajgca i-Size) w zakresie wysokosci 100-150cm.

2 - Posiada certyfikat zgodnosci z najnowszymi przepisami UN
R129/03.

3 - W przypadku watpliwoéci, nalezy sie skontaktowaé albo z
producentem podwyzszonego fotelika samochodowego dla
dziecka albo ze sprzedawca.

Instrukcja AACE [x
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AOSTRZEZENIE

ZADNA podstawka podwyzszajaca nie gwarantuje
petnej ochrony przed obrazeniami w wypadku. Jednakze,
prawidtowe uzywanie tej podstawki podwyzszajacej

dla dziecka, zmniejszy niebezpieczenstwo odniesienia
powaznych obrazen lub $mierci dziecka.

Nalezy zawsze uwaznie wykonywac instrukcje instalacji,
co zapewni dziatanie podstawki podwyzszajacej z
optymalnym poziomem bezpieczenstwa.

NALEZY uwazac, aby elementy sztywne i elementy
plastikowe systemu podwyzszonego fotelika dla dziecka
byty tak umiejscowione i zainstalowane, aby nie zostaty
uchwycone przez ruchome siedzenie lub w drzwiach
pojazdu.

Aby uzywac ten podwyzszony fotelik, zgodnie z przepisami
UN R129, dziecko musi spetnia¢ nastepujgce wymagania.

Wzrost dziecka 100cm-150cm (wiek referencyjny: 3,5-12
lat). Nachyla¢ mozna tylko do przodu (w kierunku jazdy
pojazdu)

Podwyzszony fotelik moze nie pasowac do wszystk|ch
pojazdow, gdy wymagana jest wysoko$¢ uzywania
135cm-150cm.

Wszelkie pasy mocujace podstawke podwyzszajaca do
pojazdu, powinny by¢ napiete i nie powinny by¢ skrecone.

Fotelik z podstawka podwyzszajgca powinien zostac
wymieniony, jesli zostat narazony na silne przecigzenie w
wypadku lub, gdy zostat upuszczony.

Ten fotelik z podstawka podwyZzszajgca jest przeznaczony
do uzywania wytacznie w samochodzie.

NIE nalezy wykonywac zadnych modyfikacji lub
czegokolwiek dodawac do podstawki podwyzszajacej,

bez zatwierdzenia urzedu udzielajgcego homologaciji.

NIE nalezy usuwac zadnych biatych pianek EPP/EPS.
Niezastosowanie sie do tego polecenia, moze spowodowac
powazne problemy dotyczgce bezpieczenstwa.

NIE nalezy uzywac fotelika, jesli jego powierzchnie zostaty
zbyt silnie nagrzane promieniami stonca.

Instrukcja AACE [x

NIGDY nie nalezy pozostawiac dziecka bez opieki w
foteliku z podstawka podwyzszajgca lub w pojezdzie,
nawet na kilka minut.

Wszelki bagaz lub inne przedmioty, ktére mogg
spowodowac obrazenia ciata w razie kolizji powinny by¢
prawidtowo zabezpieczone.

Nie nalezy uzywac tej podstawki podwyzszajgcej bez
miekkich wktadek.

Miekkich wktadek nie nalezy zastepowac innymi niz
zalecane przez producenta, poniewaz stanowig one
integralny element skutecznosci dziatania podstawki
podwyzszajace;j.

Zawsze nalezy zapig¢ dziecko w podstawce
podwyzszajgcej, nawet na krétkich trasach, poniewaz
wowczas zdarza sie wiekszos¢ wypadkow.

NIE nalezy pozostawiac w pojezdzie tej podstawki
podwyzszajgcej lub innych obiektéw, niezamocowanych
pasami lub niezabezpieczonych Fotelik z podstawka
podwyzszajqca nalezy Wyjac z samochodu, jesli nie jest
czesto uzywany i umiesci¢ go w suchym, zabezpieczonym
przed stofhcem miejscu.

Zaleca sie, aby nie wykorzystywac uzywanego fotelika
z podstawka podwyzszajaca o nieznanej historii. Moze
on miec niewidoczne uszkodzenia konstrukcji lub
defekty spowodowane nieprawidtowym uzywaniem/
przechowywaniem.

NIE nalezy uzywac zadnych innych punktow styku
przenoszenia obcigzenia, niz opisane w instrukcjach i
oznaczone na podstawce podwyzszajgcej.

Nalezy oméwic ze sprzedawcga sprawy dotyczace
konserwacji, naprawy i wymiany czesci.

NIE nalezy instalowac tej podstawki podwyzszajacej w
nastepujacych warunkach:

1- Siedzenia pojazdu skierowane w bok lub do tytu, w odniesieniu
do kierunku ruchu pojazdu.

2 - Siedzenia pojazdu przesuwane podczas instalacji.

Instrukcja AACE [x
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Lista czesci

Upewnij sie, Zze posiadasz wszystkie czeSci zanim rozpoczniesz
proces montazu. Jesli ktorejs z czesci brakuje, nalezy sie
skontaktowac z lokalnym sprzedawca. Montaz nie wymaga uzycia
zadnych dodatkowych narzedzi.

1  Oparcie gtowy 7 Uchvyyt na pojemnik z
2 Dolne oparcie plecéw napojem

3 Podtokietnik 8 Prowadnice ISOFIX

4 Przycisk regulacji 9 Dzwignia regulacji oparcia

gtowy

10 Przycisk regulatora
mocowania ISOFIX

gtebokosci siedzenia
Podstawa

Zabezpieczenie przed
uderzeniem bocznym

o u

11 Wneka do przechowywania
instrukcji

12 Ztgcze ISOFIX

Instrukcja AACE [x

Konfiguracja produktu

Wskazéwki dotyczace instalaciji

! NIE nalezy instalowaé tego podwyzszonego fotelika
samochodowego dla dziecka w pojazdach wytgcznie z pasami
biodrowymi. (1)

! Ten podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka nadaje sie
do stosowania w fotelach samochodowych z 3-punktowym,
zwijanym pasem bezpieczenstwa. (2) Jesli posiadany pojazd
ma listwy kotwigce ISOFIX, zdecydowanie zalecamy potgczenie
razem ztgcza ISOFIX i listew kotwigcych ISOFIX . (3)

! NIE instaluj fotelika na kanapach, ktére ustawione sg bokiem
lub tytem do kierunku jazdy.

! Dalsze informacje dotyczace zalecanych lub sugerowanych
pozycji montazu znajduja sie w instrukcji pojazdu. (4)-1

Ten podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka nalezy
montowacé na tylnym siedzeniu pojazdu. (5)

! NIE nalezy instalowa¢ go na siedzeniach przesuwajacych sie w
trakcie instalacji.

Korzystanie z produktu

Stosowanie zabezpieczenia przed
uderzeniem bocznym

1- Podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka, jest
dostarczany z wyjmowanym zabezpieczeniem przed
uderzeniem bocznym. Zabezpieczenie przed uderzeniem
bocznym MUSI by¢ uzywane po stronie drzwi pojazdu.
Instalacja jest pokazana na ilustracji (6)(7).

2 - Naciénij przycisk zwalniania, aby zdja¢ zabezpieczenie przed
uderzeniem bocznym. (8)
Montaz uchwytu na pojemnik z napojem

Wtbz zaczep uchwytu na pojemnik z napojem do szczeliny po jednej
ze stron fotelika. (9) Upewnij sie, ze zaczep uchwytu na pojemnik

z napojem, jest catkowicie wtozony do plastikowego gniazda na
podstawce podwyzszajacej. (10)

Instrukcja AACE [x
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Regulacja siedzenia dla spodu siedzenia

Gtebokos¢ spodu siedzenia mozna wyregulowac w celu
zapewnienia dodatkowego komfortu dla dziecka. Najlepsze
dopasowanie zapewniajg trzy pozycje.

1- Siegnij pod przednig cze$¢ spodu siedzenia.

2 - Pociagnij i przytrzymaj przycisk regulacji gtebokosci siedzenia,
aby zgodnie z potrzebami wyregulowaé powierzchnie siedzenia
do $rodka lub na zewnatrz, dla zapewnienia dodatkowego
podparcia ud. (1)

Regulacja wysokosci

1- Sciénij dzwignie regulacji oparcia gtowy, a nastepnie pociagnij
w goére lub naciénij w dot oparcie gtowy, az do zaskoczenia na
jednej z 17 pozyciji. (12)

2 - Poniewaz oparcie gtowy jest regulowane w gére, boczne
skrzydta siedzenia, automatycznie przesuwaja si¢ na zewnatrz,
zapewniajgc wiecej miejsca na ramiona.

Instalacja z uzyciem systemu ISOFIX
i pasa 3-punktowego lub z uzyciem
wytgcznie pasa 3-punktowego
Uzywanie ztgczy ISOFIX

1- W razie potrzeby nalezy przymocowaé plastikowe prowadnice
ISOFIX na listwach kotwigcych ISOFIX pojazdu. (13)

2 - Pociagnij i przytrzymaj przycisk regulacji ISOFIX, aby wyciagnaé
ztacza ISOFIX. (14)
3 - Obrdé ztgcza ISOFIX o 180 stopni, az do ich skierowania w

strone prowadnic ISOFIX. (15)

4 - Wyrdéwnaj ztagcza ISOFIX z prowadnicg ISOFIX, a nastepnie
zatrzasnij oba ztgcza ISOFIX w listwach kotwigcych ISOFIX. (16)

Upewnij sie, ze obydwa ztgcza ISOFIX sg solidnie
przymocowane do punktow kotwigcych ISOFIX pojazdu.
Powinny by¢ styszane dwa klikniecia, a kolor wskaznikéw na
obu ztgczach ISOFIX powinien by¢ catkowicie zielony.

Sprawdz, czy podstawka podwyzszajgca jest bezpiecznie
zamontowana, pociggajac za obydwa ztgcza ISOFIX.

Instrukcja AACE [x

Zdejmowanie podwyzszonego fotelika
samochodowego dla dziecka

1- Naciénij najpierw drugi przycisk blokady (17)-1, a nastepnie
przycisk (17)-2 na ztagczach ISOFIX, przed zdjeciem podstawki
podwyzszajgcej z siedzenia pojazdu.

2 - Obréé ztacza ISOFIX o 180 stopni, a nastepnie pociagnij i
przytrzymaj przycisk regulacji ISOFIX w celu schowania ztagczy
ISOFIX. (18)

Przypinanie dziecka

1- Tytpodwyzszonego fotelika dla dziecka MUSI byé ciasno
dopasowany, do tytu siedzenia pojazdu, jak pokazano na
ilustracji (19).

! Przdd fotelika dla dziecka NIE MOZE wystawaé nad przodem
siedzenia pojazdu.

! NIE nalezy uzywaé fotelika dla dziecka, gdy tyt siedzenia jest
nachylony poza pozycje nachylania (20).

2 - Pociagnij pas bezpieczehstwa pojazdu i poprowadz go przez
miejsce przechodzenia pasa, a nastepnie zatrzasnij go. (21)

! Mozna réwniez zainstalowaé poprzez uzycie wytacznie pasa 3
punktowego.

! Przet6z pas na ramiona pojazdu przez prowadnice pasa na
ramiona, pokazang na ilustracji (21)-1.

NIE NALEZY umieszczaé pasa na ramiona pojazdu, nad
podtokietnikami. Musi on przechodzi¢ pod podtokietnikami.

! Upewnij sie, ze pas na ramiona pojazdu jest poprowadzony
catkowicie przez prowadnice pasa na ramiona, jak pokazano na
ilustracji (21)-2.

! Fotelika dla dziecka nie wolno uzywaé, jezeli sprzaczka
pasa bezpieczehnstwa pojazdu (zehska koncowka sprzaczki)
jest za dtuga, aby prawidtowo przymocowac podstawke
podwyzszajaca. (21)-3

! Po umieszczeniu dziecka w tym foteliku samochodowym,
nalezy wtasciwie zatozy¢ pas bezpieczehstwa pojazdu i
upewnic sie, ze kazdy pas biodrowy jest zatozony nisko, aby
pewnie podtrzymywat biodro.

Instrukcja AACE [x
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Aby zapewnié prawidtowa wysoko¢ oparcia gtowy, dolna Czyszczenie i konserwaCja

cze$¢ oparcia gtowy musi znajdowac sie rowno z gorng pozycja

ramion dziecka, jak pokazano na ilustracji (22), a pas na Ele:nenty migkkie nalezy my¢ zimng wodg o temperaturze ponizej
ramiona musi by¢ ustawiony w czerwonej strefie, jak pokazano 30°C.
na ilustracji (23). NIE nalezy prasowa¢ elementdéw miekkich.

! Umiesé pewnie podwyzszony fotelik dla dziecka, skierowany NIE nalezy wybielaé lub czyscié chemicznie elementéw miekkich.

tytem do skierowanego do przodu siedzenia pojazdu,

Wyposazonego w pas biodrowy/pas na ramiona. NIE nalezy uzywac nierozcienczonych detergentéw, benzyny lub

innych rozpuszczalnikbw organicznych, do mycia podwyzszonego
Napnij pas bezpieczefstwa pojazdu pociagajac pas fotelika samochodowego dla dziecka. Moga one spowodowac
naramienny, az do usuniecia luzu pasa. uszkodzenie produktu.

Wyreguluj ponownie wysokosé oparcia gtowy, jezeli pas NIE nalezy skrecac z wielkg sitg miekkifzh elementow i ok:uicia
bezpieczefistwa pojazdu lezy wzdtuz szyi, gtowy lub twarzy wewnetrznego w celu wysuszenia. Moze to spowodowaé
dziecka. zagniecenie migkkich elementéw i obicia wewnetrznego.

Miekkie elementy i obicie wewnetrzne nalezy recznie wysuszy¢ w
cieniu.

Wszystkie pasy mocujgce fotelik samochodowy dla dziecka do
pojazdu, powinny by¢ naprezone i nie moga by¢ skrecone.
Podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka nalezy

Odtaczanie miekkich elementow wymontowac z pojazdu, jezeli nie jest on uzywany przez dtuzszy
czas. Podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka nalezy
1- Aby odtgczy¢ migkkie elementy, wykonaj czynnosci (24) - (33). umiesci¢ w chtodnym, suchym miejscu, nieodstepnym dla dziecka.

2 - Aby ponownie zamontowaé miekkie elementy, wykonaj
czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.
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Cestina (C2)
Slovenéina (SK)
Hrvatski (HR)
Slovenscina (SL)
Pycckuit (RU)
Norsk (NO)
Svenska (SV)
Suomi (FI)
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Informace o produktu

Cislo modelu:

Vyrobeno v (datum):

Registrace produktu

Vypliite prosim vyée uvedené informace. Cislo modelu a datum 2-

vyroby jsou uvedeny na dolni ¢asti této détské autosedacky AACE Ix.

Tento produkt mlzete zaregistrovat na webu: 3-

www.nunababy.com
Kliknéte na odkaz ,,Register Gear“ (Registrace vybaveni) na
domovské strance.

Zaruka

Nase vysoce kvalitni produkty jsou navrzeny tak, aby mohly rdst s
vasim ditétem i s vasi rodinou. Protoze si za svym produktem stojime,
vztahuje se na néj individualni zaruka na produkt, ktera zacina platit
dnem jeho zakoupeni. Nez nas budete kontaktovat, pfipravte si
doklad o zakoupeni, ¢islo modelu a datum vyroby.

Informace o zaruce najdete na webu:
www.nunababy.com
Kliknéte na odkaz ,Zaruka“ na domovské strance.

Kontakt

V pfipadé nahradnich dil{, servisu nebo dalsich dotazd k zaruce
kontaktujte prosim nase oddéleni zakaznického servisu.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

99 Navod k pouziti AACE Ix

PoZzadavky na pouZivani s ditétem

Tento produkt je vhodny pro déti, které spliuji nasledujici
pozadavky:

1- Toto je vylepSena détska autosedacka, ktera je uréena k pouZziti

jako neintegralni univerzalni vylep$eny détsky zadrzny systém
(podsedakova autosedacka i-Size) od 100 - 150 cm.

Byla schvalena v souladu s nejaktualnéj$im predpisem UN
R129/03.

Pokud si nebudete jisti, obrafte se na vyrobce nebo prodejce
tohoto zdokonaleného détského zadrzného systému.
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AVAROVANI

ZADNA autoseda¢ka nezaruéuje plnou ochranu pied
zranénim v pfipadé nehg)dy. Spravnym pouzivanim této

autosedacky se ale snizi riziko vazného zranéni nebo smrti
vaseho ditéte.

Vzdy pozorné dodrzujte pokyny pro instalaci. Tim bude
zaruCena optimalni bezpecnost pfi pouzivani autosedacky.

DBEJTE na to, aby pevné pfedméty a plastové ¢asti této
vylepsené détské autosedacky byly umistény a instalovany
tak, aby nemohly byt zachyceny pohyblivym sedadlem
nebo dveimi vozidla.

Aby bylo mozné pouzivat tuto autosedacku v souladu s
predpisem UN R129, musi vase dité spliovat nasledujici
podminky.

Vyska ditéte 100 - 150 cm (odpovida véku: 3,5 - 12 let).
Pouze po sméru jizdy (vozidla)

Tuto autosedacku pravdépodobné nebude mozné
nainstalovat do vSech vozidel pro pouziti od 135 - 150 cm.

Veskeré popruhy, které pfidrzuji autosedacku k vozidlu,
musi byt utazené a nesmi byt pfekroucené.

Pokud byla autosedacka vystavena velkému zatizeni pfi
nehodé nebo pokud doslo k jejimu padu, je nezbytné ji
vyménit.

Tato autosedacka je uré¢ena k pouziti pouze v automobilu.

Bez schvaleni zkusebnou NEPROVADEJTE Zzadné Gpravy
ani rozsifeni této autosedacky. NEODSTRANUJTE Zadnou
¢ast bilého polystyrenu (EPP/EPS). V opa¢ném piipadé
muze dojit k zavaznému ohrozeni bezpeénosti.

NEPOUZIVEJTE autoseda&ku, pokud je jeji povrch
rozehraty od slunce.

V ZADNEM PRIPADE neponechavejte dité v autosedaéce
ani ve voze bez dozoru, a to ani na nékolik minut.

Veskera zavazadla nebo jiné predméty, které v pfipadé
nehody mohou zpUsobit zranéni, musi byt Fadné zajistény.

Tuto autosedacku nelze pouzivat bez latkovych potahd.

Navod k pouziti AACE Ix

Latkové potahy autosedacky smi byt nahrazeny pouze
podle doporuceni vyrobce, protoze se nedilnou ¢asti
podileji na G¢innosti autosedacky.

Dité v této autosedacce vzdy zajistéte, i na kratkych
trasach; nejvice nehod se prihodi pravé pfi nich.

NEPONECHAVEJTE tuto autosedacku ani jiné predméty
ve voze nepfipasané nebo nezajisténé. Pokud tuto
autosedacku nebudete pravidelné pouzivat, vyjméte ji z
vozu a ulozte na suchém misté chranéném pred sluncem.

Nedoporucujeme pouzivat autosedacku z druhé ruky s
neznamou historii. Mize mit skryté strukturalni poskozeni
nebo zavady zplsobené nespravnym pouzivanim/
skladovanim.

NEPOUZIVEJTE 7adné jiné zatézové kontaktni body,
nez jsou popsany v téchto pokynech a oznaceny na
autosedacce.

Informace ohledné Gdrzby, opravy a nahradnich dild vam
poskytne prodejce.

NEPOUZIVEJTE tuto autosedacku v nasledujicich
pfipadech:

1- Sedadla vozu jsou orientovana do stran nebo proti sméru jizdy
vozu.

2 - Pohybliva sedadla vozu pfi instalaci.
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Seznam dild Sestaveni produktu

Pfed sestavenim se ujistéte, ze nechybi zadné soucasti. V pfipadé,

7e néktera sou&ast chybi, kontaktujte prodejce. K sestaveni nejsou Upozornéni k instalaci
zapotiebi Zadné nastroje. .
1 Podh i« 7 Drsak . ! NEINSTALUJTE tuto vylepsenou détskou autosedacku do vozil,
odhlavni rzak na napoje které jsou vybaveny pouze dvoubodovym pasem. (1)
2 Dolni opéra zad 8 Voditka ISOFIX
omnioperaz I ! Tato vylep3ena détska autosedacka je vhodna pouze pro
3 Opérka ruky 9 Eléléka nastaveni opérky sedadla voz{ s 3bodovym samonavijecim bezpe&nostnim
av i RPN P
4 Tlagitko nastaveni hloubky y pri\sem.v(2) Pokusj jevasviz \{ybaven ukot;%vaum 9ky ISOFIX,
sedatka 10 Tlagitko nastaveni ISOFIX ddrazné d(’)porutuzujeme pfipojit konektor ISOFIX k témto
ukotvovacim okdm ISOFIX. (3)
5 Zakladna 11 Pfihradka na navod '
L. ! NEINSTALUJTE tuto zdokonalenou détskou autosedacku na
Sgrgrzauna proti bocnimu 12 Konektor ISOFIX sedadla vozu, kterd sméruji do strany nebo dozadu vzhledem ke

sméru pohybu vozu.

! Informace o doporucenych instala¢nich pozicich najdete v
navodu pro uZivatele vozu. (4)-1

Tato vylep$ena détska autosedacka musi byt nainstalovana na
zadnim sedadle vozu. (5)

! NEINSTALUJTE na sedadla vozu, ktera se béhem instalace
pohybuiji.

Pouzivani produktu
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Pouziti ochrany proti boénimu narazu

1- Tato vylepsena détska autosedacka je dodavana s
odnimatelnou ochranou proti bo¢nimu narazu. Tato ochrana
proti bo¢nimu narazu MUSI byt pouzita na strané u dvefi
vozidla. Instalace je uvedena na obrazku (6)(7).

2 - Chcete-li ochranu proti bo&nimu narazu odejmout, stisknéte
uvolnovaci tlacitko. (8)
Sestaveni drzaku na napoje

Zasurite sponu drzaku na napoje do otvoru na obou stranach
sedacky. (9) Ujistéte se, Ze je drzak na napoje zcela zasunuty do
plastového otvoru na autosedacce. (10)

103 Navod k pouziti AACE Ix Navod k pouziti AACE Ix 104



Nastaveni sedaéky pro sedak Vyjmuti zdokonaleného détského

Pro zvysené pohodli ditéte lze nastavit hloubku sedaku sedadla. K zadrzného systému

dispozici jsou tfi polohy. 1- Nejdfive stisknéte tladitko sekundarniho zamku (17)-1 a potom

1- Sahnéte zepiedu pod autosedacku. tlacitko (17)-2 na konektorech ISOFIX. Potom sejméte sedacku

ze sedadla vozu.

2 - Zatahnéte a podrzte tlagitko nastaveni hloubky sedatka
a posunuti dosedaci plochy dovniti nebo ven nastavte

dodate¢nou oporu stehen. (11)

2 - Otocte konektory ISOFIX o 180 stupfil a potom zatahnéte a
podrzte tlacitko nastaveni ISOFIX, aby se konektory ISOFIX
zasunuly. (18)

Vyskové nastaveni

o ; L L Zajisténi ditéte
1- Stisknéte packu pro nastaveni hlavové opérky a poté ji zatlaéte
doll, nebo vytahnéte nahoru, dokud nezacvakne do jedné z 17 1- Zadni strana autosedatky MUSI spo&ivat tésné na opéraku
pozic. (12) sedadla vozu, viz obrazek 19.
2 - Pfivysouvani opérky hlavy se automaticky vysunuji bo&ni ! Piedni strana autosedatky NESMI viset pies predni stranu
kiidélka sedacky a poskytuji vice prostoru pro ramena. sedadla vozu.

NEPOUZIVEJTE autosedacku, kdyZ je opérak sedadla vozu

Instalace s pouzitim systému ISOFIX a 3bodového sklopen za polohu sklopent (20).

pasu nebo pouze s pouzitim 3bodového pasu

. s 2 o 2 - Vytadhnéte bezpe&nostni pas vozu a vedte jej drahou pasu a
Pouzivani konektort ISOFIX potom jej zapnéte. (21)
1- POIJ};E jelstgg&tngér;asad’te na ukotvovaci oka ISOFIX ve vozidle ! Lze rovnéz nainstalovat pouze s pouzitim 3bodového
voditka : bezpeénostniho pasu.
2 - Zatahnéte a podrzte tlagitko nastaveni ISOFIX a vysufite ' . .o . . :
konektory ISOFIX. (14) ! Provlecte ramenni pas vozu otvorem, viz obrazek (21)-1.
N 1 isT 1 pa ¥ & 1
8] 3 - Ototte konektory ISOFIX o 180 stupiidi tak, aby smé&fovaly k : g‘iggi?;f{fnﬁ’;?em' pas vozu pres opérky rukou. Musi
voditkim ISOFIX. (15) :
' . . . .
4 - Zorientujte konektory ISOFIX s voditkem ISOFIX a potom : Z:Js'ztflts:t’:ryaggtr("‘;‘)egn' pas vozu zcela ve voditku ramenniho
zacvaknéte oba konektory ISOFIX do ukotvovacich ok ISOFIX. pasu, :
(16) ! Autosedacku nelze instalovat do voz(, u kterych je prezka

bezpeénostniho pasu vozu (zasuvkova ¢ast) pfilis dlouha pro
bezpecné zajisténi autosedacky. (21)-3

Ujistéte se, Ze jsou oba konektory ISOFIX pevné uchyceny k

pfisludnym ukotvovacim okim ISOFIX. Pfi spravném uchyceni

se musi ozvat dvé cvaknuti a indikatory na obou konektorech Po umisténi ditéte do této détské autosedatky musi byt spravné

ISOFIX musi byt zcela zelené. pouzit bezpeénostni pas vozu. Bederni popruh musi byl veden
dole a panev musi byt pevné zajisténa.

ZataZenim za oba konektory ISOFIX zkontrolujte, zda je

autosedacka fadné nainstalovana. ! Aby byla zajisténa spravna vyska opérky hlavy, musi byt dolni
¢ast opérky hlavy v roviné s horni hranou ramen ditéte podle
obrazku (22) a bezpeénostni pas vozu musi byt umistén v
zelené z6né podle obrazku (23).
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! Umistéte autosedacku pevné k opéraku sedadla vozu po sméru
jizdy, které je vybaveno bedernim/ramennim pasem.

ZataZenim za ramenni popruh utadhnéte bezpeénostni pas vozu
tak, aby nemél zadnou vili.

Pokud pas leZi ditéti pfes krk, hlavu nebo obli¢ej, upravte vysku
opérky hlavy.

Veskeré popruhy, kterymi je tato détska autosedacka
pfipevnéna k vozidlu, musi byt utazené a nesmi byt zkroucené.
Sejmuti latkovych éasti

1- Sejméte latkové casti podle krokd (24) - (33).

2 - P¥i nasazovani podhlavniku a novorozenecké vlozky postupujte
v obraceném poradi.

Cisténia Gdrzba

Latkové ¢asti perte ve vlazné vodé do 30 °C.

Latkové &asti NEZEHLETE.

Na latkové &asti NEPOUZIVEJTE bélidlo ani je necistéte za sucha.
K myti této vylepsené détské autosedacky NEPOUZIVEJTE

neziedéné Cistici prostifedky, benzin ani jina organicka rozpoustédla.

Mohlo by dojit k poskozeni vyrobku.

Textilni potahy ani vnitfni polstrovani NEZDIMEJTE pro rychlejsi
schnuti. Mohlo by to na textilnim potahu nebo na vnitinim
polstrovani zanechat zahyby.

Textilni potah a vnitfni polstrovani nechte vyschnout zavésené ve
stinu.

Pokud tuto vylepsenou détskou sedacku delsi dobu nepouZivate,
vyjméte ji z vozidla. VylepSenou détskou autosedacku skladujte na
chladném a suchém misté mimo dosah déti.

NUNA International B.V. Nuna a veskera pfidruzena loga jsou obchodni znamky.
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DOLEZITE!
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ﬁ . PRECITAJTE
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Informacie o vyrobku Poziadavky na pouzivanie s detmi

Tento vyrobok je vhodny na pouzivanie s detmi, ktoré spliiaji

Cislo modelu: nasledujace poziadavky:

Vyrobené v (datum): 1- Toto je Zosilneny detsky zadrziavaci systém, ktory je uréeny
na pouzitie ako Neintegralny univerzalny zosilneny detsky

Registrécia vﬁrobku zadrziavaci systém (autosedacka i-Size) od 100 - 150 cm.

Vypliite vyssie uvedené informacie. Cislo modelu a datum vyroby st 2 - Je schvaleny podla najnovaieho predpisu OSN R129/03.

uvedené na spodnej strane vyrobku AACE Lx. 3 - V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu alebo predajcu

Ak svoj vyrobok chcete zaregistrovat, navtivte: Zosilneného detského zadrziavacieho systému.
www.nunababy.com
Na domovskej stranke kliknite na odkaz ,Registrovat zariadenie®.

Zaruka

Zamerne sme navrhli nase vyrobky vysokej kvality tak, aby mohli
rast s vasim dietatom aj vasou rodinou. PretoZe si stojime za nasim
vyrobkom, nase vybavenie je kryté vlastnou zarukou na kazdy
vyrobok, za&inajlc diiom zakipenia. Ak nas budete kontaktovat,
pripravte si doklad o kipe, ¢islo modelu a datum vyroby.

Viac informacii o zaruke najdete na stranke:
www.hunababy.com
Na domovskej stranke kliknite na odkaz ,,Zaruka“

Kontakt

Ohladne nahradnych dielov, servisu alebo dalSich otdzok o zaruke
sa obratte na nase oddelenie sluzieb zakaznikom.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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AV?STRAHA Makké textilie autosedacky sa nesmi nahradzat inymi nez
odporicanymi vyrobcom, pretoze makkeé textilie tvoria
neoddelitelnd stcast charakteristickych vlastnosti detskej

ZIADNA autosedacka neméze zarugit Gplnd ochranu pred autosedacky.

Grazom pri nehode. Spravne pouZzivanie tejto autosedacky L, . . o . .

viak znizuje riziko vaZneho poranenia alebo smrti diefata. Dieta v autosedacke vzdy zaistujte, aj ked'idete len na
kratku cestu, pretoze prave pri nich sa vyskytuje najviac

Vzdy dbajte na spravne dodrziavanie pokynov na instalaciu, nehdd.

zaisti sa tym, Ze GCinok autosedacky bude na optimalnej .

drovni bezpe¢nosti. NENECHAVAJTE tito autosedacku ani iné predmety vo

. R ) 3 vozidle nepripGtané alebo nezaistené. Ak sa autosedacka

BUDTE OBOZRETNI a dbajte na to, aby pevné predmety pravidelne nepouZiva, vyberte ju z auta a uskladnite na

a plastové casti zosilneného detského zadrziavacieho suchom mieste chranenom pred slnkom.

systému boli umiestnené a instalované tak, aby nebolo . e . .

mozné ich zachytenie do pohyblivych sedadiel alebo dveri Odporuica sa nepouZivat autosedacku z druhej ruky, -

vozidla. ktorej historia nie je znama. M6ze trpiet neviditelnymi
Strukturalnymi poskodeniami alebo poruseniami v désledku

Na pouZzivanie tejto autosedacky podla predpisu OSN R129 nespravneho pouzivania/skladovania.

musi dieta spliiat nasledujlce poZiadavky. ¥
NEPOUZIVAJTE Ziadne iné kontaktné zatazové body, ako

Vyska dietata 100 - 150 cm (referencny vek: 3,5 - 12 rokov). si uvedené v pokynoch a oznaéené na autosedacke.
Na pouZitie len pri smerovani tvarou dopredu (v smere
jazdy vozidla) Ohladne otazok tykajlcich sa Gdrzby, opravy a vymeny

Autosedacka nemusi byt vhodna pre v3etky vozidla na dielov sa obratte na predajcu.

pouzitie od 135 - 150 cm. NEINSTALUJTE tito autosedatku v nasledujicich

Akékolvek popruhy, ktoré pripevnuja autosedacku k podmienkach:

vozidlu, musia byt pevné a popruhy nesmd byt skratené. 1- Sedadla vozidla smerujice bokom alebo dozadu vzhtadom na

Autosedacka sa musi vymenit, ak bola vystavena vysokému smer jazdy vozidla.

zatazeniu v pripade nehody alebo padu. 2 - Sedadla vozidla, ktoré sd pohyblivé poc&as instalacie.

Tato autosedacka je uré¢ena len na pouZivanie v aute.

NEVYKONAVAJTE ziadne zmeny ani doplnenia
autosedacky bez sihlasu organu pre typové schvalovanie.
NEODSTRANUJTE Ziadnu z bielych pien EPP/EPS. V
opa&nom pripade to médze viest k vaznym bezpe&nostnym
problémom.

NEPOUZIVAJTE sedacku, ak je jej povrch prili§ hordci zo
slne¢ného svetla.

NIKDY nenechavajte dieta na autosedacke alebo vo vozidle
bez dozoru a to ani na par minat.

Akakolvek batoZina alebo iné predmety, ktoré by mohli
spdsobit zranenie v pripade kolizie, sa musia spravnym
spdsobom zaistit.

Autosedacéka sa nesmie pouzivat bez makkych textilii.
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Zoznam jednotlivych ¢asti Zostavenie vyrobku

Pred zostavenim skontrolujte, ¢i mate vsetky ¢asti. Ak chyba S . el ..
ktorakolvek &ast, obrafte sa na miestneho predajcu. Na zostavenie Zalezitosti tykajuce sa instalacie

nie s potrebné Ziadne nastroje. . . 3
! NEINSTALUJTE tGto zosilnent detskl autosedacku na sedadla

1 Opierka hlavy 7 Drziak na pohar vozidla vybavené len bedrovymi pasmi. (1)
2 Opierka dolnej Castichrbta 8  Vodiace prvky ISOFIX ) ) ) 3 L 3 .
X L. X ! Tato zosilnena detska autosedacka je vhodna pre sedadla

3 Opierka na ruky 9 Packa na nastavenie vozidiel s 3-bodovym samonavijacim bezpe&nostnym pasom.

4  Tlagidlo na nastavenie opierky htavy (2) Ak je vozidlo vybavené kotevnymi ty¢kami ISOFIX, dérazne
hlbky sedacky 10 Nastavovacie tlacidlo odpora¢ame spojit pripojku ISOFIX s kotevnymi ty¢kami

5 Zakladha ISOFIX ] ISOFIX. (3)

6 Modul ochrany proti " h}aloggziri)t?: storpre Navod ! NEINSTALUJTE tito zosilnenG detskd autosedagku na sedadla
bo¢nému narazu vozidla, ktoré smeruji do boku alebo dozadu vzhladom na smer

12 Pripojka ISOFIX pohybu vozidla.

! Odporiéané alebo navrhované polohy instalacie najdete v
navode na obsluhu vozidla. (4)-1

Tato zosilnena detska autosedacka sa musi instalovat na zadné
sedadlo vozidla. (5)

! NEINSTALUJTE na sedadl|a vozidla, ktoré si pocas instalacie
pohyblivé.

Pouzivanie vyrobku

Pouzite chrani¢ proti boénému narazu

1- Zosilnena detska autosedacka sa dodava s odnimatelnym
chrani¢om proti bo&nému narazu. Tento modul ochrany proti
bo&nému narazu sa MUSI pouZivaf na strane dveri vozidla.
Instalacia je zobrazena na obrazku (6)(7).

2 - Stlaéte uvolhovacie tlagidlo, ak chcete vybrat chranié proti
bo¢nému narazu. (8)

Zostavenie drziaka na pohar

Zasunte sponu Drziaka na pohar do otvoru na jednom z bokov
sedacky. (9) Uistite sa, Ze je spona Drziaka na pohar Gplne zasunuta
do plastového otvoru na sedacej podlozke. (10)

115 Pokyny k vyrobku AACE Ix Pokyny k vyrobku AACE Ix 116



Nastavenie sedaéky pre spodni éast sedaéky

Hibka spodnej &asti sedacky sa da nastavit pre zvysené pohodlie 1-
dietata. Pre ¢o najlepsie prispdsobenie s k dispozicii tri polohy.

1- Siahnite pod predni ¢ast dna sedacky.

2 - Potiahnutim a podrzanim tlagidla na nastavenie hibky sedagky
upravite sedaciu plochu smerom dovnutra alebo von podla
potreby pre dalsiu oporu stehien. (11)

Vybratie zosilnenej detskej autosedacky

Pred vybratim autosedacky zo sedadla vozidla najprv stlacte
druhé zaistovacie tlagidlo (17)-1, potom tlagidlo (17)-2 na
pripojkach ISOFIX.

2 - Otoéte pripojky ISOFIX o 180 stupfov, potom potiahnutim

a podrzanim nastavovacieho tla¢idla ISOFIX uloZte pripojky
ISOFIX. (18)

Zadna strana detskej autosedacky MUSI tesne priliehat na
operadlo sedadla vozidla, ako je to zndzornené na obrazku (19).

Predna strana detskej autosedacky NESMIE previsat cez
predn ¢ast sedadla vozidla.

NEPOUZIVAJTE detskl autosedacku, ked’je operadlo sedadla

Nastavenie vysky Zaistenie dietata
1- Stisnite packu na nastavenie opierky hlavy a potom vytiahnite 1-

alebo zatlacte opierku hlavy, kym sa nezaisti v jednej zo 17

poléh. (12) !
2 - Ked'sa Opierka hlavy nastavi dohora, bo&né kridla sedadla sa

automaticky pohnd smerom von, aby sa vytvoril va¢si priestor '

pre ramena. .

Inétalacia pouzivajlica systém ISOFIX a 2
3-bodovy pas alebo len 3-bodovy pas

Poutzitie pripojok ISOFIX

1- V pripade potreby pripevnite vodiace prvky ISOFIX na kotevné !
ty¢ky ISOFIX. (13)

2 - Potiahnutim a podrzanim nastavovacieho tlagidla ISOFIX !
vytiahnite pripojky ISOFIX. (14)

3 - Otocte pripojky ISOFIX 0 180 stupfov tak, aby smerovali k !
vodiacim prvkom ISOFIX. (15)

4 - Spojovacie prvky ISOFIX zarovnajte s vodiacim prvkom ISOFIX !

a potom zacvaknite obidva spojovacie prvky ISOFIX na kotevné
tycky ISOFIX. (16)

Skontrolujte, ¢i st obe pripojky ISOFIX pevne pripojené ku
kotevnym tyékam ISOFIX vozidla. Musia sa ozvat dve cvaknutia
a farba indikatorov na oboch pripojkach ISOFIX musi byt Gplne
zelena.

Skontrolujte, ¢i je autosedacka bezpecne nainstalovana
potiahnutim za obe pripojky ISOFIX.
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vozidla sklopené za polohu sklonu (20).

Vytiahnite bezpeénostny pas vozidla a prevle¢te ho cez drahu
pasu, potom ho zapnite. (21)

Mozné tieZ nainstalovat len pomocou 3-bodového pasu.

Ramenny pas vozidla prevleéte cez vodiaci prvok ramenného
pasu zobrazeny na obrazku (21)-1.

NEUMIESTNUJTE bedrovy pas vozidla cez opierky na ruky.
Musi prechadzat popod opierky na ruky.

Uistite sa, Ze je ramenny pas vozidla vedeny Uplne cez vodiaci
prvok ramenného pasu, ako to je zobrazené na obrazku (21)-2.

Detska autosedacka sa nesmie pouzivat, ak je spona
bezpecnostného pasu vozidla (samici koniec spony) prili$ dlha
na pevné zaistenie autosedacky. (21)-3

Po ulozeni diefafa do tejto detskej autosedacky sa musi
bezpe&nostny pas vozidla pouzit spravne, pri¢om sa musi
zaistit, aby akykolvek bedrovy popruh prechadzal nizko v
spodnej Casti s pevne pripGtanou panvou.

Spravna vyska opierky hlavy sa dosiahne, ked bude spodna
&ast opierky hlavy zarovno s vrcholom ramien dietata, ako je to
znazornené na (22), a pas vozidla musi byt umiestneny v zelenej
oblasti, ako je znazornené na (23).
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Detski autosedacku pevne pritlacte k operadlu sedadla vozidla
smerujlceho tvarou dopredu, ktoré je vybavené bedrovym/
ramennym pasom.

Dotiahnite pas vozidla potiahnutim ramenného popruhu, kym sa
neodstrani véetka véla pasu.

Znova upravte vysku opierky hlavy, ak pas leZi cez detsky krk,
hlavu alebo tvar

Vsetky popruhy, ktoré drzia detskd autosedacku vo vozidle,
musia byt utiahnuté a nesm byt skratené.

Odpojenie mikkych textilii
1- Na odpojenie mikkych textilii postupujte podla krokov
(24) - (33).

2 - Ak budete chciet pripojit mékkeé textilie spat, zopakujte vyssie
uvedené kroky v opa¢nom poradi.

Cistenie a Gdrzba

Makké textilie umyvajte studenou vodou s teplotou do 30 °C.
NEZEHLITE makké textilie.

NEBIELTE ani chemicky necistite makké textilie.

Na umyvanie zosilnenej detskej autosedacky NEPOUZIVAITE
nezriedené Cistiace prostriedky, benzin ani iné organické
rozpGstadlo. Méze to spdsobit poskodenie vyrobku.

NESKRUCAJTE mikké textilie ani vnitorné aldnenie velkou silou,
aby ste ich vysusili. Mohlo by to na méakkych textiliach a ¢altneni
zanechat zvrasnenie.

Makké textilie a vnitorné callnenie zaveste do tiefa, aby sa vysusili.

Ak sa tato zosilnena detska autosedacka dlhsie nepouziva, vyberte
ju zo sedadla vozidla. Zosilnen( detskl autosedacku dajte na
chladné a suché miesto a niekde, kde sa k nej vase dieta nedostane.

NUNA International B.V. Nuna a v3etky pridruzené loga si ochranné znamky.
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Podaci o proizvodu Uvjeti za upotrebu

. Ovaj proizvod prikladan je za djecu koja su sljedecih mjera:
Broj modela:

1- Ovo je napredni sustav pri¢vréivanja djeteta u vozilu i
Datum proizvodnje: namijenjen je za koristenje kao neintegralni univerzalni napredni
sustav za pri¢vrscivanje djeteta (i-Size booster autosjedalica) za
dijete visine od 100 do 150 cm.

Registracija proizvoda

Popunite gore navedene podatke. Broj modela i datum proizvodnje 2 - Odobren je zadnjom UN uredbom R129/03.

L dnu AACE Ix. . . - . PR N
nalaze se na danu % 3 - U sluaju nedoumice provjerite kod proizvodaca ili prodavaca

Za registraciju proizvoda posjetite: napredne djecje autosjedalice.
www.nhunababy.com
Kliknite na vezu ,,Registracija opreme* na pocetnoj stranici.

Jamstvo

Osmislili smo i proizveli nase proizvode visoke kvalitete kako bi
mogli rasti s vasim djetetom i obitelji. Buduci da stojimo iza naseg
proizvoda, nasa je oprema pokrivena jamstvom za proizvod, pocevsi
od dana kupnje. Prije no $to nas kontaktirate pripremite dokaz o
kupnji, broj modela i datum proizvodnje.

Za informacije o jamstvu posjetite:
www.hunababy.com
Kliknite na vezu "Jamstvo" na pocetnoj stranici.

Kontakt

Za zamjenske dijelove, servis ili moguéa pitanja u svezi jamstva
kontaktirajte nasu sluzbu za korisnike.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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AUPOZORENJE

NITI JEDNA booster autosjedalica ne moze jamciti potpunu
zastitu od ozljeda u automobilskoj nesreci. No pravilna
uporaba ove booster autosjedalice smanijit ¢e rizik od
ozljeda ili smrti djeteta.

Uvijek pazljivo slijedite upute za ugradnju, to ¢e osigurati
pravilan rad i optimalnu razinu sigurnosti koristenja booster
autosjedalice.

PAZITE kako ne biste postavili ili ugradili ¢vrste i plasti¢ne
dijelove napredne djecje autosjedalice tako da se mogu
zaglaviti pomicanjem sjedala u vozilu ili vratima vozila.

Za koristenje ove booster autosjedalice u skladu s UN
uredbom R129 dijete mora imati sliedece mjere.

Visina djeteta 100 cm - 150 cm (priblizna dob: 3,5 - 12
godina). Samo za uporabu u smjeru voznje (dijete sjedi
okrenuto prema naprijed)

Booster autosjedalica mozda nece pristajati u sva vozila za
dijete visine od 135 cm - 150 cm.

Sve trake koje booster autosjedalicu pri¢vrscuju na vozilo
moraju biti dobro pri¢vrécene i ne smiju biti uvijene.

Booster autosjedalicu treba zamijeniti ako je bila izlozena
velikim opterecenjima u sluc¢aju automobilske nesrece ili
ako vam je ispala iz ruku.

Booster autosjedalica namijenjena je koristenju iskljucivo u
automobilu.

NE VRSITE nikakve preinake niti Sto dodajte na booster
autosjedalici bez odobrenja nadleznog tijela. NE skidajte ni
najmaniji dio bijele EPP/EPS spuzve. U suprotnom moguci
su ozbiljni problemi u svezi sigurnosti uporabe.

NE KORISTITE sjedalicu ako su joj povrsine prevruce zbog
izloZzenosti suncu.

NIKAD i ni u kom slucaju ne ostavljajte dijete u booster
autosjedalici ili vozilu bez nadzora niti na nekoliko minuta.

Sva prtljaga ili drugi predmeti koji bi mogli prouzrociti
ozljede u sluc¢aju sudara moraju biti pravilno pri¢vrsceni.

Booster autosjedalica ne smije se koristiti bez obloga i
mekih dijelova.
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Obloge i meki dijelovi booster autosjedalice smiju se
zamijeniti iskljuCivo onima koje preporucuje proizvodac
jer su i ti dijelovi bitni za ucinkovitost i radna svojstva
sigurnosnog sustava za dijete.

Dijete uvijek pri¢vrstite u booster autosjedalicu ¢ak i na
kratkim relacijama jer tada se dogada vecina nesreca.

NE OSTAVLJAJTE booster autosjedalicu ili druge predmete
neucvrscene sigurnosnim pojasevima u vozilu. Ako booster
autosjedalicu ne koristite stalno izvadite je iz automobila i
pohranite na suho mjesto zasticeno od sunca.

Ne preporucuje se koristiti booster autosjedalicu iz druge
ruke Cija vam povijest koristenja nije poznata. Moguce

su nevidljiva strukturna ostecenja ili izobli¢enja zbog
nepravilnog koristenja ili skladistenja.

NIKAD NE koristite druge kontaktne toCke za opterecenje
i noSenje osim onih navedenih u uputama i oznacenih na
booster autosjedalici.

Savjetujte se s prodavac¢em u svezi odrzavanja, popravaka i
zamjene dijelova.

NIKAD NE postavljajte ovu booster autosjedalicu u
sljedecim uvjetima:

1- Sjedala u vozilu okrenuta su boéno ili suprotno od smjera
kretanja vozila.

2 - Sjedala u vozilu pomi&u se tijekom postavljanja djeg¢je
autosjedalice.
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Popis dijelova Postavljanje proizvoda

Prije sklapanja provjerite jesu li raspolozivi svi dijelovi. Ako bilo koji

dio nedostaje kontaktirajte lokalnog prodavaca. Za sklapanje nije O ¢emu voditi racuna prilikom postavljanja
potreban alat. . .
wx o x_x ! NE POSTAVLJAJTE ovu naprednu dje&ju autosjedalicu na
1 Oslonac za glavu 7 Drzac za ¢asu X X S . R
sjedala u vozilo koja imaju samo sigurnosni pojas preko kukova.
2 Donji oslonac za leda 8 ISOFIX vodilice (1)
3 Naslon zaruke 9 Ruckica za podesavanje ! Ova napredna dje&ja autosjedalica prikladna je za sjedala u
. . oslonca za glavu X . . N . .
4  Gumb za podesSavanje vozilu sa sigurnosnim pojasom na uvlacenje u 3 tocke. (2)
dubine 10 Gumb za podeﬁavanje Ako vase vozilo ima ISOFIX precke za privrécivanje, izri¢ito
5 Baza ISOFIX prikljucka preporuéujemo priévrééivanje ISOFIX priklju¢ka na ISOFIX
. " 11 Odjeljak za pohranu precke za pri¢vrscivanije. (3)
6 Podlozak za zastitu od ruEni
¢ priru¢nika s uputama L. . .
bo¢nog udarca o ! NE POSTAVLJAJTE ovu naprednu djeéju autosjedalicu na
12 ISOFIX priklju¢ak sjedala u vozilu koja su okrenuta bo¢no ili prema straznjem

dijelu suprotno od smjera kretanja vozila.

! Pogledaijte priru¢nik vozila za prijedloge ili preporu¢ene
poloZaje postavljanja. (4)-1

! Ovu djegju autosjedalicu treba postaviti na straznje sjedalo u
vozilu. (5)

NE POSTAVLJAJTE ovu djecju autosjedalicu na sjedala vozila
koja se prilikom postavljanja pomicu.

Uporaba proizvoda

Upotreba zastite od bo¢nog udarca

1- Napredna dje¢ja autosjedalica isporuéuje se sa zastitom od
boc¢nog udarca koja se moze ukloniti. Podlozak za zastitu od
boc¢nog udarca MORA se obvezno koristiti tijekom voZnje na
strani prema vratima vozila. Postavljanje je prikazano na (6)(7).

2 - Pritisnite gumb za oslobadanije radi uklanjanja zastite od
boénog udarca. (8)

Sklapanje drzaca za ¢asu

Umetnite stezaljku u otvor na bilo kojoj strani autosjedalice. (9)
Provijerite je li stezaljka drzaca za ¢asu potpuno umetnuta u plasti¢ni
utor na booster autosjedalici. (10)
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Gumb za podesavanje donjeg dijela autosjedalice

Dubina donjeg dijela autosjedalice moze se podesiti radi djetetove
udobnosti. Dno je moguce namjestiti u tri polozaja.

1- Uhvatite ispod prednjeg donjeg dijela autosjedalice.

2 - Povucite i drzite gumb za pode$avanje donjeg dijela
autosjedalice i povucite prema unutra ili van i namjestite
kako je djetetu najudobnije i u polozaj u kojem je najsigurnije
pricvrsceno. (11)

Podesavanje visine

1- Stisnite rugicu za pode$avanje naslona za glavu, a zatim
povucite naslon za glavu prema gore ili ga gurnite prema dolje
dok ne $kljocne i smjesti se u jedan od 17 polozaja. (12)

2 - Kako namjestate oslonac za glavu prema gore, bo&ne strane
autosjedalice automatski se pomic¢u prema vani kako bi
osigurale viSe prostora za ramena.

Postavljanje pomoc¢u sustava ISOFIX i
sigurnosnog pojasa u 3 tocke ili samo
pomocu sigurnosnog pojasa u 3 to¢ke

Upotreba ISOFIX priklju¢aka

1- Ako je potrebno prikljugite ISOFIX vodilice na ISOFIX pre¢ke za
pri¢vrséivanje. (13)

2 - Povucite i drzite ISOFIX gumb za pode3avanje kako biste izvukli
ISOFIX prikljucke. (14)
3 - Okrenite ISOFIX priklju¢ke za 180 stupnjeva sve dok ne budu

okrenuti u smjeru ISOFIX vodilica. (15)

4 - Poravnajte ISOFIX priklju¢ke s ISOFIX vodilicom, zatim umetnite
oba ISOFIX prikljucka u ISOFIX precke za pri¢vrscivanje dok ne
skljocnu. (16)

Provjerite jesu li oba ISOFIX priklju¢ka sigurno pri¢vrs¢ena na
ISOFIX precke za pri¢vrs€ivanje u vozilu. Trebaju se ¢uti dva
Skljocaja i indikatori na oba ISOFIX priklju¢ka moraju biti u
cijelosti zeleni.

Provijerite je li booster autosjedalica sigurno postavljena
povlacenjem oba ISOFIX priklju¢ka.
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Uklanjanje napredne djecje autosjedalice

1- Prije uklanjanja booster autosjedalice sa sjedala u vozilu najprije
pritisnite drugi gumb za blokadu (17)-1, a zatim gumb (17)-2 na
ISOFIX priklju¢cima.

2 - Okrenite ISOFIX prikljuéke za 180 stupnjeva, a zatim povucite
i drzite ISOFIX gumb za podesavanje i pohranite ISOFIX
prikljucke. (18)

Priévrscivanje djeteta

1- Straznji dio dje&je autosjedalice MORA &vrsto prianjati na
naslon sjedala vozila kako je prikazano na slici (19).

! Prednji dio djecje autosjedalice NE SMIJE visiti preko prednjeg
djela sjedala u vozilu.

! NE KORISTITE dje¢ju autosjedalicu ako je naslon sjedala u
vozilu nagnut vise od nagiba naslona djec¢je autosjedalice (20).

2 - Povucite sigurnosni pojas vozila i provucite ga po predvidenoj
putanji, a zatim ga zakopcajte. (21)

! Za postavljanje je potrebno koristiti iskljugivo sigurnosni pojas u
3 tocke.

! Postavite trake pojasa za ramena kroz vodilicu pojasa za
ramena kako je prikazano na slici (21)-1.

Sigurnosni pojas vozila preko kukova NEMOJTE postavljati
preko naslona za ruku. Taj pojas mora prolaziti ispod naslona za
ruke.

! Provjerite da su trake pojasa za ramena potpuno provuéene
kroz vodilicu pojasa za ramena kako je prikazano na slici (21)-2.

! Dje¢ja autosjedalica ne smije se koristiti ako je kop¢a
sigurnosnog pojasa u vozilu (Zenski kraj kop&e) preduga za
pri¢vrscivanje booster autosjedalice. (21)-3

! Nakon &to dijete stavite u ovu dje¢ju autosjedalicu potrebno je
pravilno postaviti sigurnosni pojas vozila i svakako provjeriti je li
pojas preko kukova postavljen dovoljno nisko tako da je zdjelica
djeteta sigurno pri¢vrscena.

! Kako bi se osigurala pravilna visina oslonca za glavu dno
oslonca za glavu mora biti u ravnini s vrhom djetetovih ramena
kao sto je prikazano na slici (22), a sigurnosni pojas vozila mora
biti postavljen u zelenom podrucju kao $to je prikazano na slici
(23).
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Stavite djecju autosjedalicu ¢vrsto uz naslon sjedala u
automobilu koje je okrenuto u smjeru voznje i opremljeno
pojasom za kukove i ramena.

Zategnite sigurnosni pojas vozila povlacenjem trake za rame
sve dok pojas nije potpuno zategnut.

Ponovno podesite visinu oslonca za glavu ako sigurnosni pojas
vozila leZi preko djetetovog vrata, glave ili lica.

Sve trake koje sluze za pri¢vrscivanje djecje autosjedalice na
sjedalo vozila moraju biti zategnuti i ne smiju biti savijene.

Skidanje obloga
1- Slijedite korake (24) - (33) za skidanje obloga i mekih dijelova.

2 - Za ponovno postavljanje obloga i mekih dijelova ponovite gore
navedene korake suprotnim redoslijedom.

Ciscenje i odrzavanje

Obloge i meke dijelove perite hladnom vodom temperature nize od
30 °C.

NE glacajte meke dijelove.

NE izbjeljujte niti nemojte kemijski Cistiti meke dijelove.

NE KORISTITE nerazrijedene deterdzente, benzin ili druga organska
otapala za pranje napredne djecje autosjedalice. To moze ostetiti
proizvod.

NE uvijajte meke dijelove velikom silom radi iscjedivanja i unutarnje
umetke i suSenja. To moze ostaviti nabore na oblogama i unutarnjem
umetku.

Obloge i unutarnje umetke objesite i susite na sjenovitom mjestu.

Uklonite naprednu djecju auto-sjedalicu sa sjedala u vozilu ako se
nece dulje vrijeme koristiti. Stavite naprednu dje¢ju autosjedalicu na
hladno i suho mjesto izvan dohvata djece.

NUNA International B.V. Nuna i svi pridruzeni logotipi su zastitni znaci.
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Informacije o izdelku

Stevilka modela:

Datum izdelave:

Registracija izdelka

Vpisite zgornje podatke. Stevilko modela in datum izdelave najdete
na spodnji strani sedeza AACE Ix.

Za registracijo izdelka obiscite spletno mesto:
www.nunababy.com.
Na zacetni strani kliknite povezavo »Registriraj opremo«.

Garancija

Nase visokokakovostne izdelke smo namenoma oblikovali tako,
da lahko rastejo skupaj z vasim otrokom in vaso druzino. Ker
zagotavljamo kakovost nasih izdelkov, naso opremo od dneva
nakupa krije garancija, ki je narejena po meri za vsak izdelek. Ko
stopite v stik z nami, imejte pri roki potrdilo o nakupu, $tevilko
modela in datum izdelave.

Podatke o garanciji najdete na:
www.nunababy.com
Na zacetni strani kliknite povezavo »Garancija«.

Stik

Za vprasanja o nadomestnih delih in servisu ali za dodatna
vprasanja o garanciji stopite v stik z oddelkom za stike s strankami.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

SL
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Zahteve pri uporabi za otroke

Izdelek je primeren za uporabo pri otrocih, ki izpolnjujejo naslednje
zahteve:

1- Tojeizboljsan sistem za zadrZevanje otrok, ki se uporablja kot
neintegralni univerzalni sistem za zadrZevanje otrok (jaha¢
i-Size) visine 100-150 cm.

2 - Sedez je homologiran v skladu z najnovej$o uredbo ZN
R129/03.

3 - Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca
izboljSanega sistema za zadrZevanje otrok.
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AOPOZORILO

NOBEN jaha¢ ne more zagotavljati popolne zascite pred
poskodbami v primeru nezgode. Vendar se s pravilno
uporabo jahaca zmanjsa nevarnost hudih poskodb ali smrti
otroka.

Navodila za namestitev vedno dosledno upostevaijte,
saj boste s tem zagotovili optimalno stopnjo varnosti pri
uporabi jahaca.

UPOSTEVAJTE, da morajo biti togi elementi in plasti¢ni deli
izboljSanega sistema za zadrZevanje otrok postavljeni in
namescéeni tako, da se ne morejo ujeti zaradi premi¢nega
sedeza ali vrat avtomobila.

Za uporabo tega jahaca v skladu s predpisom UN R129
mora otrok izpolnjevati naslednje zahteve.

Visina otroka 100-150 cm (referen¢na starost: 3,5-12
let) 1zdelek naj bo vedno usmerjen naprej (v smeri voZnje
vozila).

Jaha¢ morda ni primeren za uporabo v vseh vozilih za
otrokovo visino od 135 cm do 150 cm.

Vsi trakovi, s katerimi je jahac pritrjen v vozilo, morajo biti
napeti in ne smejo biti zviti.

Tega jahaca zamenjajte, Ce je bil izpostavljen hudim
obremenitvam v prometni nesreci oziroma je padel.

Ta jahac¢ je namenjen samo za uporabo v avtomobilu.

Jahac¢a NE spreminjajte in mu ni¢esar ne dodajajte, ne da bi
to odobril homologacijski organ. NE odstranjujte belih pen
EPP/EPS. V nasprotnem primeru lahko povzrocite resne
varnostne tezave.

Sedeza NE uporabljajte, ¢e ga je soncna svetloba povrsine
prevec segrela.

Otroka v jahacu NIKOLI, niti za nekaj minut, ne pustite brez
nadzora.

Prtljago ali druge predmete, ki bi v primeru tréenja lahko
povzrodili telesne poskodbe, morate ustrezno zavarovati.

Jahaca ne uporabljajte brez mehkih delov.
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Uporabljajte samo mehke dele, ki jih je priporocil
proizvajalec, saj so sestavni del zmogljivosti jahaca.

Otroka v jahac¢u vedno privezite z varnostnim pasom, tudi
Ce gre za kratko voznjo, saj so prav na teh nezgode najbolj
pogoste.

Tega jahaca oziroma drugih elementoy NE puscajte
nepripetih ali nezavarovanih v vozilu. Ce jahaca ne
uporabljate redno, ga odstranite iz avtomobila in shranite
na suho mesto, zasciteno pred sonéno svetlobo.

Priporo¢amo, da ne uporabljate rabljenega jahaca, ¢igar
zgodovine ne poznate. Sedez ima lahko nevidne strukturne
poskodbe ali okvare, ki so posledica nepravilne uporabe/
shranjevanja.

VEDNO uporabljajte le nosilne kontaktne tocke, opisane v
navodilih in oznacene na jahacu.

Glede vzdrzevanja, popravila in zamenjave delov se
posvetujte s trgovcem.

Tega jaha¢a NE uporabljajte pod naslednjimi pogoji:

1- nasedezih vozil, usmerjenih na stran ali nazaj glede na smer
voznje vozila;

2 - na sedezih vozil, ki se med name&&anjem izdelka premikajo.
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Seznam delov

PrepriCajte se, da imate pred sestavljanjem izdelka na voljo vse dele.

Ce kateri od delov manijka, se obrnite na lokalnega prodajalca. Za
sestavljanje izdelka ne potrebujete nobenega orodja.

1  Opora za glavo 7 Drzalo za plastenke
2 Oporazakriz 8 Vodila ISOFIX
3 Naslon za roke 9 Rocica za nastavitev opore
. . za glavo
4  Gumb za nastavitev globine
sedeza 10 Prilagoditveni gumb ISOFIX
5 Podnozje 11 Predal za shranjevanje

navodil za uporabo

Stranska zascita pred
udarci 12  Prikljucek ISOFIX

139 Navodila za izdelek AACE Ix

Priprava izdelka

Opozorila glede namestitve

! Tega izboljsanega sistema za zadrzevanje NE name$¢ajte na
sedeze vozil, ki imajo samo medeni¢ne varnostne pasove. (1)

Ta izboljsani sistem za zadrzevanje otrok je primeren za
namestitev na sedeze vozila s 3-to¢kovnim varnostnim pasom
z navijalom. (2) Ce ima vase vozilo sidris¢e ISOFIX, toplo
priporo¢amo, da priklju¢ek ISOFIX prikljucite v sidris¢e ISOFIX.
(3)

IzboljSanega sistema za zadrzevanje otrok NE namescajte na
sedeze vozila, ki so obrnjeni vstran ali nazaj glede na smer
voznje.

Glejte navodila za uporabo vozila glede priporocenih ali
predlaganih poloZajev za namestitev. (4)-1

Ta izboljsani sistem za zadrzevanje otrok mora biti namescen na
zadnjem sedezu vozila. (5)

! Sistema NE namestite na sedez vozila, ki sem pri namestitvi
sistema premika.

Uporaba izdelka

Uporabljajte stransko zascito pred udarci

1- Izboljani sistem za zadrzevanje otrok je dobavljen s snemljivo
stransko zascito pred udarci. Stransko zascito pred udarci
MORATE uporabljati na mestih ob vratih vozila. Namestitev
prikazana na slikah (6) (7).

2 - Pritisnite gumb za sprostitev, da odstranite stransko zas¢&ito
pred udarci. (8)
Sklop drzala za plastenke

Sponko drzZala za plastenke vstavite v odprtino na kateri koli strani
sedeza. (9) Zagotovite, da je sponka drzala za plastenke popolnoma
vstavljena v plasti¢no rezo na jahacu. (10)
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Nastavitev sedeza za sedalo

Globino sedala je mogoce nastaviti za otrokovo vecje udobje. Za
najboljSe prileganje so na voljo trije polozaji.

1- Sezite pod spredniji del sedala.

2 - Gumb za nastavitev globine sedeZa primite in pridrzite, da
sedalno povrsino nastavite navzven ali navznoter glede na
potrebo po dodatni opori za stegna. (1)

Nastavljanje visine

1- Stisnite rogico opore za glavo, nato pa dvignite ali navzdol
potisnite oporo za glavo, dokler se ne zaklene v enem izmed 17
polozajev. (12)

2 - Ko oporo za glavo prilagodite navzgor, se stranice sedeza
samodejno pomaknejo naprej, da je na voljo vec prostora za
ramena.

Namestitev z uporabo sistema ISOFIX in
3-tockovnega varnostnega pasu ali uporaba
samo 3-tockovnega varnostnega pasu
Uporaba prikljuckov ISOFIX

1- Cejetreba, vodila ISOFIX pritrdite na sidrié&e ISOFIX v vozilu.
(13)

2 - Prilagoditveni gumb ISOFIX povlecite in pridrzite, da boste
izvlekli priklju¢ke ISOFIX. (14)
3 - Priklju¢ke ISOFIX obrnite za 180 stopinj, dokler niso usmerjeni

proti vodilom ISOFIX. (15)

4 - Priklju¢ke ISOFIX poravnajte z vodilom ISOFIX in nato pritrdite
oba priklju¢ka ISOFIX v drzala ISOFIX, tako da se zaskocita. (16)

! Zagotovite, da sta oba priklju¢ka ISOFIX dobro pritriena na
drzala ISOFIX vozila. Slisati morate dva klika in indikatorja na
obeh prikljuckih ISOFIX morata biti popolnoma zelena.

Prikljucke ISOFIX povlecite, da preverite, ali je jahac varno
pritrien.
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Odstranjevanje izboljSanega sistema
za zadrzevanje otroka

1- Pritisnite gumb za sekundarni zaklep (17)-1in nato gumb
(17)-2 na priklju¢kih ISOFIX. Nato lahko odstranite jahaca s
sedeza vozila.

2 - Priklju¢ke ISOFIX obrnite za 180 stopinj, nato povlecite in
pridrzite gumb za nastavitev sistema ISOFIX, da shranite
priklju¢ke ISOFIX. (18)

Pripenjanje otroka

1- Hrbtna stran sistema za zadrZevanje otrok se MORA tesno
prilegati sedeZu v vozilu, kot je prikazano na sliki (19).

Sprednja stran sistema za zadrZevanje otrok NE SME viseti prek
sprednjega dela vozila.

Sistema za zadrzevanje otrok NE uporabljajte, kadar je
naslonjalo sedeza v vozilu nagnjeno dlje od poloZaja za nagib
(20).

N

Povlecite varnostni pas vozila in ga speljite skozi vodilo za pas,
nato pa ga zapnite. (21)

Izdelek je mogocCe namestiti tudi samo s 3-tockovnim pasom

! Ramenski varnostni pas vozila speljite skozi vodilo za varnostni
pas, kot je prikazano na sliki (21)-1.

Medeni¢nega varnostnega pasu NE napeljite prek naslonov za
roke. Potekati mora pod naslonoma za roki.

Zagotovite, da je ramenski varnostni pas vozila speljan
popolnoma skozi vodilo za ramenski pas, kot je prikazano na
sliki (21)-2.

Sistema za zadrzevanje otrok ni mogoce uporabiti, Ce je sponka
varnostnega pasu vozila (Zenski del sponke) predolga za varno
pritrditev jahaca. (21)-3

Ko otroka polozite v sistem za zadrzevanje, morate pravilno
namestiti varnostni pas vozila in zagotoviti, da namestite
trebusni pas ¢im nizje, da je medenica pravilno podprta.

Pravilna visSina naslona za glavo je dosezena, ko je spodnji

del naslona za glavo poravnan z zgornjim delom otrokovih
ramen, kot je prikazano na sliki (22), varnostni pas pa mora biti
namescéen v zelenem obmocju, kot je prikazano na sliki (23).
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Sistem za zadrZevanje otrok namestite trdno ob naslon naprej
usmerjenega sedeza v vozilu, ki je opremljen z medeni¢nim/
ramenskim varnostnim pasom.

! Varnostni pas vozila zategnite, tako da povlecete ramenski
varnostni pas.

! Ce varnostni pas vozila sega prek otrokovega vratu, glave ali
obraza, ponastavite visino naslona za glavo.

Trakovi, s katerimi je sistem za zadrzevanje otrok pritrjen v
vozilu, morajo biti tesni in ne smejo biti zaviti.

Odstranjevanje mehkih delov

1- Za odstranjevanje mehkih delov sledite korakom na slikah
(24) - (33).

2 - Mehke dele znova namestite tako, da zgornje korake ponovite v
obratnem vrstnem redu.

CiSCenje in vzdrzevanje

Mehke dele operite s hladno vodo do 30 °C.

Mehkih delov NE likajte.

Mehkih delov NE belite oziroma jih ne Cistite s kemi¢nim ¢isc¢enjem.

IzboljSanega sistema za zadrZevanje otrok NE cistite z
nerazredcenimi Cistili, bencinom ali drugimi organskimi topili. S tem
lahko poskodujete izdelek.

Mehkih delov in notranjih podlog NE oZzemajte z veliko silo z
namenom, da bi se posusili. Lahko bi ostala zmeckana.

Mehke dele in notranje podloge obesite v senco, da se posusijo.

Ce izbolj$anega sistema za zadrzevanje otrok dalj ¢asa ne
nameravate uporabljati, ga odstranite s sedeza vozila. Izbolj$ani
sistem za zadrzevanje otrok shranite v hladnem in suhem prostoru,
kjer je nedosegljiv otrokom.

NUNA International B.V. Nuna in vsi povezani logotipi so zas¢iteni kot blagovna znamka.
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UHdopmauma o6 nsgenun

Homep mopenu:

[aTa u3rotoBneHus:

Peructpauunsa nsgenusa

YkaxuTe npuseaeHHyio Bbille UHdopmauuio. Homep moaenu n
[ara U3roToBneHuns ykasaHbl Ha HxHen ctopoHe AACE Ix.

[ns pernctpauumn ycTpoucTea nocetute Be6-cant:
www.nunababy.com

LLlenkHuTe ccbinky "Pernctpauusi yctporcTea” Ha rnaBHoOM
cTpaHuLe.

MapaHTUA

Mbi cneumnansHo paspabaTbiBaeM HaluW BbICOKOKA4YECTBEHHbIE
n3genust Tak, YTobbl OHW POCNM BMecTe C BalunM peGeHKkoM u
BalLen ceMmben. Mbl rapaHTUpyeM Ka4ecTBO CBOWX U3AENUN, u
MO3TOMY Ha MeXaHW3Mbl HaLLIMX YCTPONCTB NpefoCTaBnseTcs
rapaHTus KNueHTa, HaunmHas ¢ MoMeHTa ux nokynku. Obpalyascs
K HaM, NpeabsiBUTE KAacCOBbI Yek 1 coobLunTe HoMep Moaenu u
[aTy U3roTOBMNEHMS.

[ns npocmoTpa CBeAEeHUI O rapaHTMK noceTute BeG-canT:
www.nunababy.com
LLlenkHuTe ccbinky "MapaHTus" Ha rMaBHOW CTpaHuULE.

KoHTakTHble faHHble

[ns nprobpeTeHns 3anacHbix YacTei, yCryr Unu AONONHUTENbHbLIX
pas3bACHEHWI No rapaHTun obpalluariTeck B oTAen ob6cnyxvBaHns
KITMEHTOB.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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TpeGoBaHusA K pocTy, Becy
M Bo3pacTy pebeHka

[aHHoe usgenue npefHa3HavYeHo Ans AeTeil, OTBEYaoLLNX
cneaytoLwmm TpeboBaHUaM.

1.

3T0 yny4lleHHOe AeTCKoe yaepXuBatoLLee yCTPONCTBO
npegHasHayYeHo Ansi UCNoNb30BaHWs B Ka4yecTBe OTAeNbHON
yHUBEpPCanbHOW YNy4LLEHHON AETCKON yaepxXuBatoLLen
cucTeMbl (cuaeHbs-bycTepa i-Size) ans geten poctom 100-150
cM.

OHo yTBepXxAeHo nocneaHen peaakuuen Mpasuna OOH
R129/03.

B cnyyae nosiBneHvs cCoMHeHuiA obpallanTtecs K
NpPOV3BOAUTENIO UM NPOAABLLY YNYyYLLEHHOrO AeTCKOro
yAepXKuBatoLLero ycTpoiicTea.
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ANPEOYNPEXOEHNA

Hwn oguH 6yctep HE rapaHTupyeT nonHyto 3awuTy

OT TpaBM B criydae aBapuun. OgHako npaBunbHoe
“cnosb3oBaHne AaHHoro byctepa yMeHbLIaeT OnacHoCTb
NpUYMHEHNs pebeHKy TShKenbIX TpaBM UM CMepTU.

HeykocHuTenbHoe cobniofeHne NHCTPYKLMIA MO YyCTaHOBKe
obecneuynBaeT onTMmanbHyto paboty byctepa Ans
MakcMmanbHoW 3awuTbl pebeHka.

MPW ycTaHOBKe XeCTKMe 3NeMeHTbl KOHCTPYKLMM
1 NNacTMaccoBble AeTanu ynyyleHHOro 4eTCKoro
aBTOKpecna AOMKHbI pacnonarateCs Tak, YTobsbl
UCKITIOUNTb BEPOSITHOCTb MX 3aXaTusi NOABMXHbBIM
CcMAEHbEM UNW ABEPbI0 aBTOMOOUNSA.

[ns ucnonb3oBaHus cnaeHbs-0ycTepa B COOTBETCTBUM C
Mpasunom OOH R129 pebeHok JomkeH COOTBETCTBOBATL
cnegyowmm TpeboBaHMAM.

Poct peberka 100-150 cm (npumMepHbIn Bo3pacT: 3,5-
12 nert). TonbKo B NOMOXEHUW NMLOM MO HaNpaBneHuto
OBWKEHUS aBTOMOOUNS

BycTtep nogxoauT Ans yCTaHOBKM He BO BCEX aBTOMOBUMAX
npu ucnonb3oBaHun ansa geten poctom 135-150 cm.

JlioBble pemMHu, NpukpennstoLme 6ycTep K CUOEHbH0
aBTOMOBMIIA, JOMKHBI BbITb XOPOLLIO HATAHYThLI U He
nepeKkpyyeHsbi.

CunpeHbe-0ycTep NoanexuT 3aMeHe, ecrnv OH noaeeprancs
CcunbHOM Harpyske (Hanpumep, B pesynsrate OTI unu
nageHust).

[aHHoe cugeHbe-bycTep npegHasHa4YeHo ToMbKO AN
Mcnonb3oBaHUs B asTomobune.

3anpelyaeTcs BHOCUTL B cuaeHbe-6ycTep naMeHeHns
Unu gononHeHns 6e3 paspeLueHns cepTuuLmpyoLero
opraHa. KATETOPUYECKW 3AMPELLEHO n3snekatb
6enbIn HanonHUTenb 13 neHononvcTupona (EPP/EPS). B
NPOTMBHOM Cly4ae MOXET BO3HVKHYTb Cepbe3Hast yrposa
6esonacHocTu.

SAMNPELWAETCH vicnonb3oBaTh CUAEHbE, €CNU €r0
NMOBEPXHOCTb CUMBHO Harpenacb OT COMHLa.
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Hu B koem cny4ae He octaBnsvite pebeHka 6e3
npucMoTpa B cupeHbe-6ycTtepe nnm aBTomobune aaxe Ha
HECKOMbKO MUHYT.

Jo6oii Barax v Apyrve npeameTbl OMKHbI BbITb HAAEXHO
3aKpenneHbl, Tak Kak OHY MOTYT MPUYUHUTL TPaBMbI NP
aBapum.

EyCTep He cneayet UCnosnb3oBaTtb 6e3 TkaHeBbIX AeTanemn.

3ameHATb TkaHeBY 06MBKy OycTepa gonyckaeTcs
TONbKO 0BMBKOW, PEKOMEHA0BaHHOV NPOU3BOAUTENEM,
T.K. TKaHeBas 0bMBKa ABNSAETCSH HEOTbEMIIEMON YaCTbIO
KOHCTPYKLMM A@HHOTO AETCKOro yaepXXuBaroLLero
yCTpONCTBA.

Bcerga 3akpennsite pebeHka B bycTepe faxe B KOPOTKMX
noesakax, Tak kak MMEeHHO BO BPeMsi HAX NPOUCXoanT
GOMbLUMHCTBO aBapuii.

SAMNPELWAETCHA octaBnsaTte AaHHbIM BycTep unu apyrue
npeaMeTbl HENPUCTErHYTbIMU UMW HE3aKpenneHHbLIMU B
aBToMo6une. Ecnu cnaeHbe-6yctep He ncnonbayetcs
perynsipHo, n3Bnekamnte ero n3 aBToMobuns n xpaHute B
CYXOM, 3aLLM1LLEHHOM OT COMHLa MecTe.

PekomeHayeTcs He ncnonb3oBaTh ObiBLLIEE B
ynoTtpebneHun cugeHbe-byctep, MCTopus KOTOPOro
BaM Hen3BecTHa. [13-3a HenpaBunbHOM 3KCnyaTaumm
WUINN XpaHEeHUs1 B HEM MOTYT NOSIBUTbCA HEBUAUMBIE
CTPYKTYPHbIE NOBPEXAEHUSI UM AedeKTbl.

3AMPELAETCA vicnonb3oBaTb OMNOPHbIE TOYKK, KpoMe
TeX, KOTOpble yKa3aHbl B MHCTPYKUMSIX U 0O03HAYEHbI Ha
[ETCKOM yaepXmBatoLLem yCTponcTee-bycrepe.

Mo Bonpocam, cBA3aHHbIM C 0OCNyXXMBaHNEM, PEMOHTOM U
3ameHon gertanen, obpalyanTech K NpoaasLy.

3ANPELAETCH yctaHaBnuBaTh AaHHbIA BycTep B
crnepyoLwmx cnyyasx:

1 - Ha aBTOMOGUNbHBIE CnaeHus, yCcTaHoBMNEeHHble NIMLOM NpoTuB
HanpasrieHns ABMXEHUA UK B CTOPOHY OT HanpaBneHusa
[OBWKEHNS aBTOMOBUNS.

2 - Ha aBTOMOGUSIbHbIE CUAEHBA, MOABWKHBLIE BO BPEMS
YCTaHOBKM.
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Cneuundomkauma peraneun

Mepen c6opkoii AaHHOTO M3AENVs NPOBEPLTE HAaNUYMeE BCEX
netanen. B cnyyae otcyTcTBuUsi NioGbix AeTanern obpaTuTech B
marasuH, rae 6bino nprobpeteHo AaHHoe usgenue. Ans c6opku He
TpebytoTCA MHCTPYMEHTbI.

1 [MopronoBHUK 7 TNoactakaHHWK
2 HwxkHss onopa Anst CinHbl 8 Hanpasnstowue ISOFIX
3 TMoanokoTHuK 9  Pblvar gnsi perynupoBku
4  KHonka perynvmpoBku noAronosHuka
rmy6uHbl cnaeHbs 10 Knonka perynsitopa ISOFIX
5 OcHoBaHue 11 OTcek Ans xpaHeHus
6 BokoBOI 3aALLUNTHbIN MHCTPYyKUMM 1O

aKcnnyatauum
12 Kpennexue ISOFIX

Mozaysb

WHcTpykums k AACE Ix

YcTtaHoBKa usgenus

Bonpocbl YCTaHOBKM

! 3AMPELLUAETCSH ycraHasnmeaTh ynyylleHHOe AeTCKoe
aBTOKPECNO Ha CUAEHbSIX TOMBbKO C MOSICHbIMU peMHaAMMU. (1)

Yny4leHHoe geTckoe aBTOKPecno npeaHasHaveHo Tonbko
AN @aBTOMOBMWITbHbIX CUAEHWIA C 3-TOYEYHBIMU UHEPLIMOHHLIMU
pemHsaMu 6e3onacHocTu. (2) Ecnm Baww aBTomMobunb
obopyaoBaH aHkepHbIMK dmkcaTtopamu ISOFIX, HacTosTenbHO
pekomeHayeTcs npukpenuTb cuctemy coeannHutens ISOFIX k
aHkepHbIM ukcatopam ISOFIX. (3)

3AMPELLAETCA ycTtaHaBnmBaTh ynyylleHHOe AeTckoe
aBTOKPECIO Ha aBTOMOOMIBbHBIX CUAEHBAX, YCTAHOBMEHHbIX
NULOM NPOTUB XOAa ABWMXEHUSI UMW B CTOPOHY OT xoAa
[ABWXKEHWsSI aBTOMOBUNS.

PekomeHA0BaHHbIE NOMOXEHNS YCTAHOBKW yka3blBalOTCS B
PyKOBOACTBE MO 3KcnyaTauuy asTomobuns. (4)-1

[laHHoe aeTckoe aBTOKPECNO npeaHasHauYeHo Afsi yCTaHOBKU
Ha 3agHeM cugeHbe aBTomobuns. (5)

3AMNPELLAETCA ycTraHaBnmBaTh AJaHHOE YCTPOMCTBO Ha
aBTOMOOUIBbHBIX CUAEHbSAX, MOABWKHBIX BO BPEMS YCTaHOBKM.

JKcnnyartauua usaenus

Ucnonb3oBaHMe 60KOBOro 3aWmUTHOro JKpaHa

1 - YnyJylweHHoe feTckoe aBTOKPECHO MOCTABMSETCS CO CbeMHbIM
GOKOBbIM 3aLLUMTHLIM MOAyrneM. Mcnonb3oBaHve GOKOBOTO
3aLMTHOrO MOZYINSA CO CTOPOHbI ABEPU aBTOMOGUNS siBNsieTcs
o6sA3aTenbHbIM. YCTaHOBKa MnokasaHa B (6)(7).

2 - HaxmuTe Ha KHOMKy cmkcaTtopa, 4Tobbl CHATb GOKOBO
3aLUWTHbI MoAyIb. (8)
CGOpKa noacTtakaHHUKa

BcTaBbTe 3aXMm NoAcTakaHHVKa B OTBEPCTUE C NGO CTOPOHbI
cuaeHbs. (9) 3axkum nogcTakaHHMKa JOMKEH ObliTb MOMHOCTHIO
BCTaBIIeH B NNacTUKOBOe OTBEPCTUE Ha cuaeHbe-byctepe. (10)
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PerynupoBka rmy6uHbI cuaeHbs

[nsi fornonHuTenbLHOro KoMdgopTa pebGeHka MOXKHO OTpPerynupoBaTth
rryBUHY HYDKHE YacTy cuaeHbs. [Ans onTUMarsHOTo pasMeLLeHns
LOCTYMHO TPU MONOXEHNSI.

1 - MomecTuTe pyKy Nof NoaKnaaKy CUAEeHbA criepeau.

2 - [NoTAHUTE W YAEePXMBAITE KHOMKY PEryrMpOBKY ryGuHbI
cuAeHbs, YTOObI OTperynmpoBaTh NOCafA0YHYI0 MOBEPXHOCTb B
GOnbLUYO UMK MEHbLLYIO CTOPOHY AN1S1 AONOMHUATENBHON ONOpbI
6enep. (11)

Perynvl POBKa BbICOTbI

1 - HaxmuTe Ha pblyar 4ns peryfimpoBKy MoArofIoBHUKA 1 MPK
3TOM NOTSIHUTE MOATONOBHUK BBEPX UMN BHU3 Tak, YTOObI OH
3aLLenkHyncs B ogHoM 13 17 nonoxeHui. (12)

2 - Ecnv noaronoBHUK NOAHAT BBEPX, 6OKOBUHBLI CUAEHbBA
aBTOMaTUYECKM COBUTAOTCS HapYXy, YTOObI YBENNUUTL
NPOCTPAHCTBO AJ1s Niey.

YcTaHOBKa C MCMOJIb30BaHUEM CUCTEMbI
ISOFIX 1 3-To4e4YHOro pemMHs unu c
MCNOJSIb30BaHMEM TOJIbKO 3-TOYEYHOro peMHS
Wcnonb3oBaHue kpennenui ISOFIX

1 - MNpu HeoBxoanMOCTU ycTaHoBUTe Hanpaenaowme ISOFIX Ha
aHKkepHble kpennenus ISOFIX B aBTomobune. (13)

N
'

MoTtsHMTe 1 yaepxwuBaiiTe kHomky perynuposku ISOFIX, 4yTtobbl
n3sneyb dukcatopbl ISOFIX. (14)

3 - PassepHuTe dukcatopbl ISOFIX Ha 180 rpaaycos Tak, 4To6bl
OHM GbInu HanpaeneHbl Ha Hanpasnsiowme ISOFIX. (15)

4 - CoemectuTe Kpennenus ISOFIX ¢ Hanpaensowmmm ISOFIX
1 BcTaBbTe 06a dukcatopa ISOFIX B aHkepHble KpenseHus
ISOFIX po weuka. (16)

! Y6enutecs, uto 06a dukcatopa ISOFIX HapgexHo
NpUKpenseHbl kK aHkepHbiM kpenneHuam ISOFIX aBTromobuns.
[lomkHO Npo3ByYaThb ABa LLeNYKa, U LBET MHAMKaTOpoB 0601x
kpenneHuit ISOFIX gonxeH BbiTb 3eneHbIM.

! MposepkTe HAaREXHOCTb ycTaHoBKM BycTepa, NoTAHYB 3a 06a
kpennenus ISOFIX.
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CHATMeE yny4lleHHOro AeTCKOro aBToKpecna

1 - CHavana HaxmuTe BTOPYIO KHOMKY dmkcaTopa (17)-1, a
3aTeM KHornKy kpernneHuii ISOFIX (17)-2 n cHummuTte 6ycTep
aBTOMOBUMBHOTO CUAEHBS.

2 - MosepHuTe dukcatopbl ISOFIX Ha 180 rpaaycos, a 3atem
NoTSHUTE W yaepXxuBanTe KHonky perynuposku ISOFIX, 4Tobbl
ybpatb ukcatopbl ISOFIX. (18)

dukcaumn pebeHka

1 - Cnunka getckoro aeTokpecna JOIMKHA nioTHo npunerats K
CMUHKe cuaeHbst aBTOMOBUNSA, kak nokasaHo Ha puc. (19).

MepenHuii kpait getckoro aBTokpecna HE OOIMKEH HaBucatb
Hap nepedHen YacTblo aBTOMOGUMBHOTO CMAEHbS.

3AMNPELLAETCHA vcnonb3oBaTh AETCKOe aBTOKPECIo, ecinv
CMWHKa CUAEHbSI aBTOMODMIS HAKIMOHEHA HUXKE NOMNOXKEHMs!
HaknoHa (20).

N
'

BbITSHUTE aBTOMOBUIILHLI pemMeHb 6e3onacHocTH,
nponycTuTe ero no nyTu peMHs, a 3aTem npucTerHuTe ero. (21)

Takke MOXHO YCTaHOBUTb C UCTONb30BAHNEM TOMBKO
3-TOYEYHOrO PEMHSI.

MpofeHsTe NneYeByto YacTb aBTOMOBUIIBHOTO PEMHSI
6e30MacHOCTM Yepe3s NieveByto HaNPaBnAoLLYO ANs PeMHS
6e30MacHOCTK, Kak nokasaHo Ha puc. (21)-1.

3AMPELLAETCHA pacnonaraTb NOSICHYI0 4acTb PEMHS
6e30MnacHOCTV aBTOMOBMIA NOBEPX NOANOKOTHUKOB. OH
[OIDKEH NPOXOAUTL MOA, NOASIOKOTHUKAMM.

MpogeHsTe NneYeByto YacTb aBTOMOGUNBHOTO PEMHS
6e30MacHOCTH MOIHOCTLIO Yepes MNeyeByto HanpaensioLLyo
AN peMHs 6e3onacHoOCTK, Kak nokasaHo Ha puc. (21)-2.

[leTckoe aBTOKpecno 3anpeLiaeTca UCnonbL3oBaTb, ecnm
npsxka pemMHs 6e3onacHocTy (rHe3foBasi YacTb) CIIMLLKOM
[ONVHHAsA 1 He NO3BONSAET HAafeXHO 3akpenuTb byctep. (21)-3

! MomecTns pebeHka B faHHOE [ETCKOe aBTOKPECHo,
Heo6XoAMMO NPaBUIbHO NPUCTErHYTb peMeHb Ge3onacHocTh
aBTOMOGUIS 1 PacronoXuTb NOSICHON peMeHb BHU3Y Tak,
4yTOGbI OH NNOTHO hMKcUpoBan obracTb Tasa.
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Mpu ycTaHOBKe NOATrONOBHMKA Ha NPaBUMbHYIO BbICOTY HUXHSIS OHMCTKa n yxo‘q 3a nsgenvem

YacTb NOArosIOBHWKa HaxoAUTCA Ha ypoBHe nrey peGeHKa,

KaK nokasaHo Ha puc. (22). Mpu STOM WITATHbIA peMeHb TkaHeBble AeTanu crieflyet CTupaTk B XONoAHON BoAe Npu
. o

6esonacHoOCT aBTOMOGWIIA AOSHKEH pacnonaratbCsl B 3e51eHOM Temneparype He Gonee 30°C.
30He, kak nokasaHo Ha puc. (23). 3ANPELWAETCS rnaguTh TKaHeBble AeTani.

! YcraHoBuTE A€TCKOE ABTOKPECIO BIIOTHYIO K CrIIHKE 3AMNPELLAETCHA otbenueath 1 noasepratb TKaHeBble AeTanw
aBTOMOBUIMBHOMO CUAEHbS!, PACMONOXKEHHOTO MO HanpaeneHuio XUMUMCTKE.
[BWKEHNS U OCHALLEHHOTO HaMIEYHO-MOSICHBIM PEMHEM
6e30MaCHOCTH. 3AMPELLAETCH ucnonb3oBaTth HepasbaBneHHble MotoLwye

cpencTea, 6eH3VNH 1 Apyr1e opraHMyeckne pacTBOpUTENM Ans

! TMoTsHWTe 3a NNeYeBol peMeHb, YTOBbI 3aTSHYTh LUTATHbIIA CTUPKM YNYYLIEHHOrO AETCKOro aBToKpecrna. OTO MOXeT NpUBECTM K
peMeHb 6e30MacHOCTM U YCTPaHUTL Ero NPOBUCaHME. NOBPEXAEHUIO 4AaHHOTO U3Lenus.

! Ecnu wraTHbIil peMeHb 6€30MacHOCTV aBTOMOBUNS NPoXoauT SAMPELUAETCS ckpyumBaTh TKaHeBbIE ACTANN M BHYTPEHHIOW
M0 LUee, rofoBe Nk MLy peBeHKa, 3MEHUTE BbICOTY 06MBKy Npu cyLuke. OT 3TOr0 Ha TKAHEBbLIX AETanNsX ¥ BHYTPEHHe
NOArONOBHMKA. 06MBKE MOTYT NOSIBUTLCS CKIaaKu.

BbiBelunBanTe TkaHeBbIE AeTanu ¥ BHYTPEHHIO 06MBKy ana

! Bce pemHu, yaepxvBatoLime SETCKOE aBTOKPECTO B
¢ P  YASp tne A P MPOCYLLKMN B TEHW.

aBTomMobune, AOMKHbI GbITb NAOTHO HaTAHYTbI U He

nepekpy4eHsbl. Ecnu yny4ylieHHoe aeTckoe aBTOKPECno He UCNOrb3yeTcs B
TeyeHne ANMTENbHOMO BPEMEHW, U3BMEKaiiTe €ro 13 aBToMoGuIs.
CHATUe TKaHeBbIX aeTanen [MomecTuTe ynyylieHHoe AeTcKoe aBTOKPEeCno B NPoxXnagHom

CYXOM MecTe, HeJOCTYNHOM Ans AeTeil.
1 - BbinonnHute warn (24) - (33), 4To6bl CHATL TKAHEBbIE AeTasnu.

2 - Y706bl CHOBa HafeTb TkaHeBble AeTany, BbiNonHATe
NPUBEAEHHbIE BbILLE LWark B 06paTHOM MopsiaKe.

NUNA International B.V.
Nuna v Bce conyTcTeyloWMne NOroTunbl ABASIOTCA TOBAPHbIMKU 3HAaKamu.
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Produktinformasjon Krav for bruk med barn

Dette produktet er egnet for bruk med barn som oppfyller falgende
Modellnummer: Kkrav:

Produksjonsdato: 1- Dette er et forbedret barnesetesystem beregnet pa & brukes
som et ikke-integrert universalt forbedret barnesetesystem
(i-Size beltestol) fra 100-150 cm.

Produktregistrering

Fyll ut informasjonen ovenfor. Modellnummeret og produksjonsdato
star pa bunnen av AACE Ix.

2 - Det er godkjent etter den nyeste FN-reguleringen R129/03.

3 - Huvis du eri tvil, tar du kontakt med produsenten eller
For & registrere produktet kan du beseke: forhandleren av det forbedrede barnesetet.
www.nunababy.com

Klikk koblingen «Registrer utstyr» pd hjemmesiden.

Garanti

Vi har med hensikt designet vare hgykvalitetsprodukter slik at
de kan vokse med bade barnet ditt og familien din. Da vi stoler
pa produktet vart, er det dekket av en tilpasset garanti avhengig
av produktet, som gjelder fra og med kjopsdato. Vi ber om at du
har klart kjgpsbevis, modellnummer og produksjonsdato nar du
kontakter oss.

Du finner garantiinformasjon pa:
www.nunababy.com
Klikk koblingen «Garanti» pa hjemmesiden.

Kontakt

For reservedeler, service eller andre sparsmal om garantier kan du
kontakte var kundeserviceavdeling.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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A ADVARSEL

INGEN beltestol kan garantere full beskyttelse mot
skade ved en ulykke. Riktig bruk av denne beltestolen
vil imidlertid redusere risikoen at barnet ditt blir alvorlig
skadet eller der.

Serg alltid for a falge instruksjonene for installasjon riktig.
Da kan du serge for at beltestolen fungerer sa sikkert som
mulig.

S@RG FOR at de stive delene og plastdelene pa det
forbedrede barnesetet blir plassert og installert slik at de
ikke kan hemmes av et flyttbart sete eller deren til bilen.

For at bruk av denne beltestolen skal vaere i henhold til FN-
regulering R129 ma barnet vaere innenfor falgende mal:

Barnets hgyde 100-150 cm (referansealder: 3,5-12 ar). Kun
fremovervendt (i kjgretoyets kjereretning)

Beltestolen passer kanskje ikke til alle kjgretayer ved bruk
med 135-150 cm.

Alle remmene som holder beltestolen til kjgretoyet, skal
veere tette, og remmene skal ikke vris.

Beltestolen bar skiftes ut hvis den har blitt utsatt for tung
belastning ved ulykke eller hvis det har falt.

Denne beltestolen skal bare brukes i en bil.

IKKE endre eller legg til noe pa beltestolen uten
godkjenning fra typegodkjenningsmyndigheten. IKKE fjern
noe av det hvite EPP/EPS-skummet. Ellers kan det fare til
alvorlige problemer med sikkerhet.

IKKE bruk beltestolen hvis overflatene er for varme mot
sollys.

La ALDRI barnet vaere uten tilsyn i beltestolen eller
kjoretayet, ikke engang i noen minutter.

All bagasije eller andre gjenstander som kan gi
personskader ved kollisjon, skal veere forsvarlig festet.

Beltestolen skal ikke brukes uten de myke delene.

Instruksjoner for AACE Ix

De myke delene pa beltestolen skal ikke byttes ut med
noen andre enn de som er anbefalt av produsenten, da de
er vesentlige for ytelsen til barnesetet.

Barn skal alltid sitte i beltestolen, selv pa korte turer, da
dette er nar de fleste ulykker oppstar.

IKKE la denne beltestolen eller andre gjenstander veere
ufestet med belte eller usikret i bilen. Fjern beltestolen fra
bilen hvis den ikke brukes regelmessig, og oppbevar den i
tarre omgivelser beskyttet fra solen.

Man bor ikke bruke en brukt beltestol som man ikke kjenner
historikken til. Det kan ha usynlige strukturelle skader eller
mangler pa grunn av feil bruk/lagring.

IKKE bruk andre baerende kontaktpunkter annet enn
de som star beskrevet i instruksjonene og markert pa
beltestolen.

Kontakt forhandleren for sparsmal vedrarende vedlikehold,
reparasjon og utskifting av deler.

IKKE bruk beltestolen med:

1- bilseter vendt sidelengs eller bakover i forhold til kjgretayets
kjgreretning.

2 - bilseter som kan beveges under installasjon.
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Deleliste

Pase at du har alle delene fgr montering. Hvis noen del mangler,
kontakter du din lokale forhandler. Det kreves ingen verktoy for
montering.

1 Hodestatte 7 Koppholder
2 Korsryggstette 8 ISOFIX-ferere
3 Armlene 9 Leggstettejusteringsknapp
4  Justeringsknapp for 10 ISOFIX-justeringsknapp
setedybde X
11 Oppbevaring for
5 Base bruksanvisning
6 Beskyttelseskapsel mot 12 ISOFIX-kontakt
sidestot
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Produktoppsett

Merknader for installasjon

! IKKE installer det forbedrede barnesetet pa bilseter som kun
har midjebelter. (1)

Dette forbedrede barnesetet er egnet for bilseter som har
3-punktsbelte med automatisk beltestrammer. (2) Hvis bilen
har ISOFIX- ankerstenger, anbefaler vi pa det sterkeste at du
kobler ISOFIX-kontakten til ISOFIX-ankerstengene . (3)

IKKE installer det forbedrede barnesetet pa bilseter som
er vendt sidelengs eller bakover med hensyn til retningen
kjgretoyet beveger seg.

Se bruksanvisningen til kjeretayet for anbefalte eller foreslatte
installasjonsposisjoner. (4)-1

Dette forbedrede barnesetet ma sta i baksetet. (5)

IKKE installer det pa bilseter som flytter pa seg under
installasjonen.

Bruke produktet

Bruk sidestotbeskyttelse

1- Det forbedrede barnesetet leveres med en avtagbar beskyttelse
mot sidestat. Beskyttelseskapselen mot sidestat MA brukes pa
dersiden av kjeretayet. Installasjon vist pa (6)(7).

2 - Trykk utleserknappen for a fierne beskyttelsen mot sidestet. (8)

Montere koppholder

Sett koppholderklemmen inn i dpningen pa en side av setet. (9)
Sarg for at koppholderklemmen er satt helt inn i plastsporet pa
beltestolen. (10)
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Setejustering for setebunn

Dybden pa setebunnen kan justeres for ekstra komfort for barnet.
Det er tre posisjoner for & kunne finne best mulig passform.

1- Rekk under forsiden av setebunnen.

2 - Trekk og hold pé justeringsknappen for setedybde for & justere
sitteflaten inn eller ut etter behov for a fa bedre stette for
larene. (11)

Heydejustering

1- Klem justeringsspaken for hodestatten mens du trekker opp
eller ned pa hodestatten til den laser pa plass pa en av de 17
posisjonene. (12)

2 - Nar hodestgtten justeres opp, beveges sidevingene automatisk
utover for & gi mer skulderrom.

Installasjon ved bruk av ISOFIX-system og
3-punktsbelte eller kun med 3-punktsbelte

Bruke ISOFIX-kontaktene

1- Fest eventuelt ISOFIX-faringene pa ISOFIX-ankerstengene i
bilen. (13)

2 - Trykk og hold ISOFIX-justeringsknappen for & trekke ut ISOFIX-
kontaktene. (14)

3 - Drei ISOFIX-kontaktene 180 grader til de peker mot ISOFIX-
farerne. (15)

4 - Sett ISOFIX-kontaktene pa linje med ISOFIX-fareren, og klikk
deretter begge ISOFIX-kontaktene i ISOFIX-ankerstengene. (16)

! Sorg for at begge ISOFIX-kontaktene er sikkert festet til ISOFIX-

ankerstengene i bilen. Du skal hagre to klikk, og indikatorene pa
begge ISOFIX-kontaktene skal vare helt grenne.

Kontroller at beltestolen er sikkert montert ved a trekke pa
begge ISOFIX-kontaktene.
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Ta av det forbedrede barnesetetet

1- Nardu skal fierne beltestolen fra bilsetet, trykker du forst den
sekundaere laseknappen (17)-1 og deretter knappen (17)-2 pa
ISOFIX-kontaktene.

2 - Drei ISOFIX-kontaktene 180 grader, og trykk og hold deretter
ISOFIX-justeringsknappen for a legge bort ISOFIX-kontaktene.
(18)

Sikre barnet

1- Baksiden av barnesetet MA sitte godt mot ryggen pa bilsetet
som vist (19).

Forsiden av barnesetet skal IKKE henge foran bilsetet.

! IKKE bruk barnesetet nar ryggen pa bilsetet er lent bak fordi
tilbakelent stilling (20).

N

Trekk i bilens sikkerhetsbelte og fer det gjennom beltebanen,
og spenn det deretter fast. (21)

Kan ogsa installere ved med bare 3-punktsbelte.

! Legg skulderbeltet til bilen gjennom skulderbeltefareren som
vist i (21)-1.

IKKE sett bilens midjebelte over armlenene. Det ma fores under
armlenene.

Sorg for at skulderbeltet i bilen er fart helt gjennom
skulderbeltefereren som vist i (21)-2.

Barnesetet kan ikke brukes hvis ldsespennen til bilens
sikkerhetsbelte (hunn-enden) er for lang til & forankre
beltestolen pa en sikker mate. (21)-3

Nar barnet er satt i barnesetet, ma setebeltet i bilen brukes
riktig. Serg for at et eventuelt hoftebelte sitter lavt nede, slik at
bekkenet er godt festet.

Hodestetten er satt til riktig hayde nar bunnen av nakkestatten
er pa linje med toppen av skuldrene til barnet som vist i (22) og
skulderbeltet ma plasseres i den grgnne sonen som vist i (23).
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! Plasser barnesetet godt mot baksiden av et fremovervendt
bilsete utstyrt med et hofte/skulderbelte.

! Stram bilbeltet ved & trekke i skulderremmen til det ikke er mer
slakk i beltet.

! Juster hayden pa hodestatten hvis sikkerhetsbeltet i bilen ligger
over nakken, hodet eller ansiktet til barnet.

! Alle stropper som holder barnesetet fast i kjgretayet, skal vaere
stramme og ikke vridd.
Ta av de myke delene
1- Folg trinnene (24) - (33) for & lesne myke deler.

2 - Nar du skal feste de myke delene igjen, gjentar du trinnene
ovenfor i omvendt trinn.

Rengjering og vedlikehold
Vask de myke delene med kaldt vann under 30 °C.
IKKE stryk de myke delene.

IKKE bruk blekemiddel eller terk de myke delene.

IKKE bruk ufortynnede vaskemidler, bensin eller andre organiske
lesemidler til & vaske det forbedrede barnesetet. Det kan fore til
skade pa produktet.

IKKE vri opp de myke delene og den indre polstringen med stor
kraft for a tarke dem. Det kan gjere at de myke delene og den indre
polstringen blir rynket.

Tork de myke delene og den indre polstringen i skyggen.

Fjern det forbedrede barnesetet fra bilsetet hvis det ikke skal brukes
pa lengre tid. Legg det forbedrede barnesetet pa et kjelig, tert sted
der barnet ikke far tilgang til det.

NUNA International B.V. Nuna og alle tilknyttede logoer er varemerker.
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7

Produktinformation Barnanvandningskrav

. Denna produkt ar lamplig att anvanda for barn som uppfyller
Modellnummer: foljande krav:

Tillverkningsdatum: 1-

Produktregistrering

Fyll i ovanstaende information. Modellnumret och
tillverkningsdatum aterfinns under AACE Ix.

Registrera din produkt genom att besoka:
www.nunababy.com
Klicka pa lanken “Registrera utrustning” pa startsidan.

Garanti

Vi har avsiktligt designat vara hégkvalitativa produkter sa att de
kan viaxa med bade barnet och familjen. Eftersom vi star fér vara
produkter técks var utrustning av en kundgaranti per produkt med
bérjan fran inképsdatumet. Ha inkdpsbevis, modellnummer och
tillverkningsdatum tillgangligt nar du kontaktar oss.

For garantiinformation besok:
www.hunababy.com
Klicka pa lanken “Garanti” pa startsidan.

Kontakt

For reservdelar, service eller ytterligare garantifragor, kontakta var
kundtjanstavdelning.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

AACE Ix-instruktion

Det har ar en forstérkt fasthallningsanordning fér barn,
avsedd att anvandas som en icke integrerad universell
fasthallningsanordning fér barn (i-Size-balteskudde)

fran 100-150 cm.

av system for forstarkt bilbarnstol radfragas.

2 - Den &r godkind enligt FN:s férordning R129/03.

3 - Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterférsialjaren
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AVARNING

INGEN bilbarnstol kan garantera ett fullstandigt skydd

mot personskador vid en olycka. Daremot minskar en
korrekt anvandning av denna bilbarnstol risken for allvarliga
personskador eller dédsfall for ditt barn.

Var alltid noga med att folja monteringsanvisningarna
korrekt eftersom det sakerstaller att anvandningen av
barnbilstolen ar optimalt séker.

FORSAKRA dig om att du &r siker pa att fasta féremalen
och plastdelarna pa en forstarkt bilbarnstol &r placerade
och monterade sa att de inte &r bendgna att fastna i ett sate
som ror sig eller i ndgon av fordonets dérrar.

For att anvanda den hér barnbilstolen i enlighet med FN:s
bestammelse R129 maste ditt barn uppfylla féljande krav.

Barnets langd 100 cm-150 cm (referensalder: 3,5-12 ar).
Endast framatvand (i fordonets fardriktning)

Barnbilstolen kanske inte passar att anvandas fran
135-150 cm.

Alla remmar som fdaster barnbilstolen i fordonet maste vara
atdragna och remmarna far inte vara vridna.

Barnbilstolen ska bytas om det utsatts for hog pafrestning i
samband med en olycka eller om den har tappats.

Bilbarnstolen a@r endast avsedd for anvandning i bilen.

GOR INTE nagra férandringar eller tillégg till barnbilstolen
utan godkédnnande fran typgodkdannandemyndigheten. Ta
INTE bort nagot av de vita EPP-/EPS-skuminlaggen. Att
gora det kan innebara allvarliga sdakerhetsproblem.

Anvand INTE stolen om ytorna varmts upp av solen och ar
for varma.

ALDRIG NAGONSIN ska barnet lamnas utan tillsyn i
barnbilstolen eller fordonet, inte ens en kortare stund.

Allt bagage eller andra féremal som kan orsaka
personskador vid en kollision maste vara ordentligt
sdakrade.

Bilbarnstolen far inte anvandas utan det mjuka materialet.

173 AACE Ix-instruktion

Bilbarnstolens mjuka material far inte ersattas med nagot
annat material an det som rekommenderas av tillverkaren,
eftersom det mjuka materialet utgor en integrerad del av
bilbarnstolens egenskaper.

Satt alltid fast barnet i bilbarnstolen, aven vid korta resor
eftersom det ar da som de flesta olyckor sker.

ALDRIG NAGONSIN ska den hér bilbarnstolen eller
andra féremal vara obdltade eller l6sa i ditt fordon. Ta ut
bilbarnstolen fran bilen om den inte anvands regelbundet
och férvara den pa en torr plats dar den har skydd mot
solen.

Rekommendationen ar att inte anvdanda en begagnad
bilbarnstol vars bakgrund du inte kanner till. Den kan ha
strukturella skador som inte syns med blotta 6gat eller vara
defekt pa grund av felaktig anvandning/férvaring.

ALDRIG NAGONSIN ska andra fastpunkter an de som
beskrivs i instruktionerna och som ar markerade pa
bilbarnstolen anvéandas.

Radfraga aterforsaljaren betraffande fragor om underhall,
reparation och utbyte av delar.

ALDRIG NAGONSIN ska den hir balteskudden installeras
under féljande forhallanden:

1- Bilstolar riktade at sidan eller bakat i avseende till bilens
korriktning.

2 - Fordonssiten som &r rérliga under installation.
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Lista over delar Produktinstallning

Kontrollera att alla delar &r tillgédngliga fére montering. Om nagon

SV

del saknas, kontakta aterforsaljaren. Inga verktyg behdvs for Installations6vervaganden
montering. o
1 Huvudstsd 7 Mugghallare ! ALDRIG NAGONSIN ska den har forstarkta bilbarnstolen
99 installeras pa ett fordonssate med endast héftbalten. (1)
2 Nedre ryggstod 8 ISOFIX-styrskenor
. . . ! Den férstarkta bilbarnstolen ar lamplig fr fordonssatet som
3 Armstéd 9 Installningsspak for har utdragbart 3-punktssikerhetsbilte. (2) Om ditt fordon har
" 5 huvudstodet ISOFIX-férankrings- skenor sa rekommenderar vi starkt att du
4 Justeringsknapp for ! ! ‘ A
satesdjup 10 ISOFIX-justeringsknapp ansluter ISOFIX-anslutningen till ISOFIX-férankringsskenorna
L . tillsammans. (3)
5 Bas 11 Forvaringsutrymme for

bruksanvisning Installera INTE denna forstarkta bilbarnstol i fordonssaten
12 ISOFIX-anslutning riktade at sidan eller bakat avseende fordonets korriktning.

6 Sidokrockskyddskapsel

Se fordonets bruksanvisning fér rekommenderade eller
foreslagna installationspositioner. (4)-1

Den hér forstarkta bilbarnstolen maste installeras i baksatet. (5)

Installera den INTE pa ett fordonssate som ar rérligt under
installationen.

Produktanvandning

Anvanda sidokrockskyddet

1- Den férstérkta bilbarnstolen levereras med lostagbart
sidokrockskydd. Sidokrockskyddkapseln MASTE anvédndas pa
fordonets dérrsida. Installationen visas i (6)(7).

2 - Tryck pa frigéringsknappen fér att ta bort sidokrockskyddet. (8)

Montera mugghallare

Sé&tt in mugghallarens klamma i dppningen pa vardera sida om
satet. (9) Var noga med att mugghallarens kldmma &r helt inférd i
platsuttaget pa balteskudden. (10)
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Sitsjustering for sitsunderdelen

Sitsunderdelen kan justeras fér att barnet ska fa det extra bekvamt.
Det finns tre positioner fér basta passning.

1- Gain under sitsunderdelens framsida.

2 - Draoch halli knappen fér justering av sitsdjup fér att justera
sitsytan in eller ut efter behov sd att laren far battre stod. (1)

Hojdjustering

1- Kldm pa huvudstddsspaken och dra samtidigt upp eller skjut
ner huvudstddet tills det [dser pa plats i ett av de 17 olika
lagena. (12)

2 - Nér huvudstddet justeras uppét flyttas bilbarnstolens
sidovingar pa satet automatiskt utat for att axlarna ska fa mer
plats.

Installation med ISOFIX-system och
trepunktsbalte eller endast trepunktsbalte

Anvanda ISOFIX-anslutningar

1- Montera vid behov ISOFIX-styrskenorna pa fordonets ISOFIX-
forankringsskenor. (13)

2

Dra och hallas pa ISOFIX-justeringsknappen fér att dra ut
ISOFIX-anslutningarna. (14)

3 - Vrid ISOFIX anslutningarna 180 grader tills de pekar i riktning
mot ISOFIX-styrskenorna. (15)

4 - Rikta in ISOFIX-anslutningarna mot ISOFIX-skenorna
och klicka sedan i bada ISOFIX-anslutningarna i ISOFIX-
foérankringsskenorna. (16)

! Var noga med att bada ISOFIX anslutningarna sitter fast
ordentligt pa fordonets ISOFIX-férankringspunkterna. Det ska
uppsta tva horbara klick och indikatorernas farger pa bada
ISOFIX-kontakterna ska vara helt gréna.

! Kontrollera att balteskudden sitter fast monterad genom att dra
bada ISOFIX-anslutningarna.
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Ta bort den férstarkta bilbarnstolen

1- Tryck férst pa den andra lasknappen (17)-1 och sedan pa
knappen (17)-2 pa ISOFIX-anslutningarna innan bilbarnstolen
tas bort fran fordonssatet.

2 - Vrid ISOFIX-anslutningarna 180 grader och hall sedan p&
ISOFIX-justeringsknappen for att lagra ISOFIX-anslutningarna.
(18)

Spanna fast ditt barn

1- Bilbarnstolens baksida MASTE passa shavt mot fordonsétets
baksida sasom (19) visar.

Bilbarnstolens framsida FAR INTE hénga 6ver fordonsatets
front.

ALDRIG NAGONSIN fér en bilbarnstol anvandas nar
fordonssétet &r lutat langre @n lutningspositionen (20).

N

Dra i fordonets sdkerhetsbdlte och led det genom baltesvagen,
spann sedan fast det. (21)

Kan dven monteras genom att endast anvanda trepunktsbalte.

! Placera fordonets axelbalte genom axelbaltesguiden som visas i
(21)-1.

ALDRIG NAGONSIN far fordonets haftbilte placeras 6ver
armstdden. Det maste ledas under armstdden.

Var noga med att fordonets axelbélte leds helt och hallet genom
axelbaltesguiden som det visas i (21)-2.

Bilbarnstolen kan inte anvandas om spannet pa fordonets
sakerhetsbalte (spannets hona-ande) ar for lang for att satta
fast balteskudden ordentligt. (21)-3

Efter att ditt barn har placerats i den har
fasthallningsanordningen fér barn maste fordonets
sdkerhetsbalte anvandas korrekt och det ska sdkerstallas att
hoftbaltet &r placerat langt ned, sa att backenet sitter fast.

Den korrekta hojden for att stodja huvudet &r nar nederdelen av
huvudstddet &r i linje med ovansidan av ditt barns axlar, sasom
visas i (22), och fordonsbiltet maste vara placerat i den gréna
zonen som det visas i (23).

AACE [x-instruktion
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Placera bilbarnstolen tatt intill ryggstédet pa ett framatvént
fordonssate som har hoft-/trepunktsbdlte.

! Dra at fordonets sakerhetsbilte genom att dra i axelremmen
tills baltet ar helt spant.

! Justera hojden pa huvudstédet igenom om fordonets
sakerhetsbalte ligger 6ver barnets hals, huvud eller ansikte.

Alla band som haller fast bilbarnstolen i fordonet ska vara
atdragna och far inte vara snodda.

Borttagning av mjuka delar
1- Folj stegen (24) - (33) for att ta bort mjuka delar.

2 - For att satta tillbaka de mjuka delarna s upprepas ovanstdende
steg i omvand ordning.

Rengéring och underhall
Tvatta de mjuka delarna i kallt vatten under 30°C.
Stryk INTE det mjuka materialet.

Blek INTE eller kemtvatta det mjuka materialet.

Anvand INTE outspadda rengéringsmedel, bensin eller andra
organiska losningsmedel for att tvatta den forstarkta bilbarnstolen
eller basen. Det kan skada produkten.

Vrid INTE det mjuka materialet och de inre kuddarna for att torka
med mycket kraft. Det kan géra att det mjuka materialet och inre
kuddarna veckas.

Hang det mjuka materialet och inre kuddarna att torka i skuggan.

Ta bort den férstarkta bilbarnstolen fran fordonets sate om den inte
skall anvandas under en langre tid. Placera bilbarnstolen pa en sval
och torr plats dar ditt barn inte kan komma at den.

NUNA International B.V. Nuna och alla associerade logotyper ar varumarken.
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Tuotetiedot

Mallinumero:

Valmistettu (pdivamaara):

Tuotteen rekisteréinti

Anna seuraavat tiedot. Mallinumero ja valmistuspaivamaara
sijaitsevat AACE Ix:n pohjassa.

Rekisteroidadksesi tuotteesi, siirry sivustolle:
www.nunababy.com
Napsauta aloitussivulla linkkia “Rekisteréi laite”.

Takuu

Olemme tarkoituksellisesti suunnitelleet korkealaatuiset
tuotteemme niin, ettd ne voivat kasvaa seka lapsesi etta perheesi
kanssa. Koska luotamme tuotteeseemme, laitteellamme on

tuotekohtainen mukautettu takuu, joka alkaa tuotteen ostopaivasta.

Pida ostotosite, mallinumero ja valmistuspdivamaaraa kasilla, kun
otat meihin yhteytta.

Katso takuutiedot osoitteesta:
www.nunababy.com
Napsauta aloitussivulla “Takuu”-linkkid.

Yhteystiedot

Ota yhteytta vaihto-osiin, huoltoon ja lisatakuuseen liittyvissa
kysymyksissa asiakaspalveluosastoomme.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Lapsen kayttovaatimukset

Tama tuote soveltuu kaytettavaksi lapsille, jotka tayttavat seuraavat
vaatimukset:

1- Tama on parannettu lapsen turvaistuin, joka on tarkoitettu
kaytettavaksi Non-integral Universal Enhanced Child Restraint
-jarjestelmaéssa (i-Size-istuinkoroke) 100-150 cm:n pituisille
lapsille.

2 - Silla on uusimman Yhdistyneiden Kansakuntien R129/03-
saddoksen hyvaksynta.

3 - Jollet ole varma, ota yhteytta joko parannetun lapsen
turvaistuimen valmistajaan tai jalleenmyyjaan.
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AVAROITUS

MIKAAN istuinkoroke ei takaa taytta suojausta vammalta
onnettomuudessa. Taman istuinkorokkeen oikea kaytto
vahentaa kuitenkin lapsen vakavan vamman tai kuoleman
vaaraa.

Varmista aina, ettd noudatat asennusohjeita oikein.
Tama varmistaa, etta istuinkoroke toimii optimaalisella
turvallisuustasolla.

PIDA HUOLL, ettd lapsen parannetun turvaistuimen jaykat
kohteet ja muoviosat on sijoitettu ja asennettu niin, etteivat
ne todenndkdisesti takerru siirrettavaan penkkiin tai
ajoneuvon oveen.

Kayttaaksesi tata istuinkoroketta Yhdistyneiden
Kansakuntien R129-saadoksen mukaisesti, lapsen on
taytettava seuraavat vaatimukset.

Lapsen pituus 100-150 cm (ika noin: 3,5-12 vuotta). Vain
kasvot menosuuntaan (ajoneuvon ajosuuntaan)

Istuinkoroke ei ehka sovi kaikkiin ajoneuvoihin kdytettavaksi
135-150 cm:n pituisilla lapsilla.

Kaikkien hihnojen, jotka kiinnittavat istuinkorokkeen
ajoneuvoon, tulee olla tiukalla eivatka ne saa olla
kiertyneita.

Istuinkoroke tulee vaihtaa, jo se on altistunut raskaille
kuormille onnettomuuden yhteydessa, tai jos on pudonnut.

Istuinkoroke on tarkoitettu kaytettavaksi vain autossa.

ALA tee istuinkorokkeeseen mitadan muutoksia tai lisdyksia,
joilla ei ole tyyppihyvdksyntaviranomaisen hyvaksyntaa.
ALA poista mitaan EPP/EPS-vaahtopehmusteita. Taman
ohjeen noudattamatta jattaminen voi johtaa vakaviin
turvallisuusongelmiin.

ALA kayta istuinta, jos sen pinnat ovat auringonpaisteesta
johtuen liian kuumia.

ALA jata lasta valvomatta istuinkorokkeeseen tai
ajoneuvoon edes muutamaksi minuutiksi.

Kaikki matkatavarat tai muut esineet, jotka voivat aiheuttaa
vammoja térmdystilanteessa, on kiinnitettava kunnolla.

Istuinkoroketta ei saa kadyttaa ilman pehmyttarvikkeita.
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Istuinkorokkeen pehmyttarvikkeita ei saa vaihtaa muihin
kuin valmistajan suosittelemiin, koska pehmyttarvikkeet osaluettelo

muodostavat kiintedn osan turvajarjestelman Varmista ennen kokoamista, etté kaikki osat ovat kaytettavissa.
suorituskyvysta. Jos jokin osa puuttuu, ota yhteytts paikalliseen jilleenmyyjaan.
Kiinnita lapsi aina istuinkorokkeeseen lyhyillikin matkoilla, Kokoamiseen e tarvita tydkaluja. e
koska juuri talldin useimmat onnettomuudet tapahtuvat. 1 Paatuki 7 Kupinpidike
R il g s . . . . 2 Alaselan tuki 8 ISOFIX-ohjaimet
ALA jata tata istuinkoroketta tai muita kohteita ilman asetan tukd onjaime
turvavyo6ta tai kiinnitysta ajoneuvoon. Irrota istuinkoroke 3 Kasinoja 9 Paituen saatévipu
autpsta,ljos s¢a ei kaytetisaannolllsesh ja sailyta sita 4 Istuimen syvyyden 10 ISOFIX-saatopainike
auringolta suojatussa paikassa. saatopainike 0 Kavtts

. . . weae p e . . al ooppaan
Ei ole suositeltavaa kayttda kaytettya istuinkoroketta, 5 Alusta Séi{ytysl‘;ﬁero
jonka kayttohistoriaa ei tunneta. Siind voi olla vadrasta o . »
kaytosta/sailytyksesta johtuvia ndkymattémia rakenteellisia 6 Sivutdrmayssuojus 12 ISOFIX-liitin

vahinkoja tai vikoja.

ALA kayta muita kuormituspisteita kuin on kuvattu ohjeissa
ja merkitty istuinkorokkeeseen.

Ota yhteytta jalleenmyyjdaan ongelmissa, jotka liittyvat
kunnossapitoon, korjaukseen ja osien vaihtoon.

ALA asenna tata istuinkoroketta seuraavissa olosuhteissa:

1- Ajoneuvon istuimille, jotka ovat sivuttain tai taaksepain
ajoneuvon ajosuuntaan nahden.

2 - Ajoneuvon istuimille, jotka ovat epévakaita asennuksen aikana.
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Tuotteen asetus Istuimen pohjan istuinsaato

Istuimen pohjan syvyytta voi saataa lapsen mukavuuden
Asennuksessa huomioitavaa parz'intamiseksi. K.éiytet't'éviss'éi on kolme asentoa parhaan
sopivuuden varmistamiseksi.
! ALA asenna tata Parannettua lapsen turvaistuinta ajoneuvon

istuimiin pelkastadn sylivaillé. (1) 1- Kurota kitesi istuimen pohjan alle.

2 - Vedi ja pida istuimen syvyyden s3atdpainiketta saataaksesi
istuimen pintaa tarpeen mukaan sisaan tai ulos lisareisituen
saamiseksi. (11)

Tama Parannettu lapsen turvaistuin on sopiva vain ajoneuvon
istuimille, joissa on kelauslaitteella varustettu 3-pisteturvavyo.
(2) Jos ajoneuvossa on ISOFIX-kiinnitystangot, on vahvasti
suositeltavaa liittaa ISOFIX-liitin ISOFIX- kiinnitystankoihin. (3)

Korkeuden asetus

ALA asenna tata parannettua lapsen turvaistuinta ajoneuvon

istuimille, jotka ovat sivuttain tai taaksepain ajoneuvon 1- Purista paatuen saatévipua samalla, veda sitten ylés tai paina
kulkusuuntaan nahden. alas paatukea, kunnes se lukkiutuu yhteen 17 asennosta. (12)
! Katso suositellut tai ehdotetut asennussijainnit ajoneuvon 2 - Kun pastukea saidetaan ylds, istuimen sivusiivet siirtyvét
kayttooppaasta. (4)-1 automaattisesti ulospdin tehden hartioille lisaa tilaa.
! Tamg pqrannettu lapsen turvaistuin on asennettava ajoneuvon Asennus kayttamalla ISOFIX-
takaistuimelle. (5) e o eoe s . veges s
L jarjestelmaa ja 3-pisteturvavyéta tai
! ALA asenna téta ajoneuvon penkeille, jotka ovat siirrettavia kayttamalla vain 3-pisteturvavyota

asennuksen aikana.
ISOFIX-liittimien kdytto

.o . 1- Jos on tarpeen, kiinnitd ISOFIX-ohjaimet ajoneuvon ISOFIX-
Tuotteen kaytto kiinnitystankoihin. (13)
v gee e " . . 2 - Vedi ja pida ISOFIX-saatépainiketta vetdsksesi ulos ISOFIX-
Kayta sivutormadyssuojaa ohjaimet. (14)
1- Parannettu lapsen turvaistuin on varustettu irrotettavalla 3 - Kierra ISOFIX-liittimia 180 astetta, kunnes ne osoittavat ISOFIX-
sivutérmdyssuojalla. Tata sivutérmayssuojaa ON kaytettava ohjaimien suuntaan. (15)

ajoneuvon ovipuolella. Asennus naytetty kohdassa (6)(7).

. - X . X 4 - Kohdista ISOFIX-liittimet ISOFIX-ohjaimien kanssa ja napsauta
2 - Paina vapautuspainiketta irrottaaksesi sivutérmayssuojan. (8) sitten molemmat ISOFIX-liittimet ISOFIX-kiinnitystankoihin. (16)
Kupinpidikekokonpano ! Varmista, ettd molemmat ISOFIX-kiinnikkeet on kiinnitetty
lujasti ajoneuvon ISOFIX-kiinnitystankoihin. Liitettdessa tulisi
Liita kupinpidikkeen kiinnike aukkoon jommalla kummalla puolella kuulua kaksi naksahdusta ja molempien ISOFIX-merkkivalojen
istuinta. (9) Varmista, etta kupinpidikkeen kiinnike on kokonaan tulisi palaa vihreina.

liitetty istuinkorokkeen muoviseen aukkoon. (10)

Varmista, ettd istuinkoroke on asennettu pitavasti vetamalla
molemmista ISOFIX-liittimista.
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Parannetun lasten turvaistuimen irrottaminen

1- Paina ensin toissijaista lukituspainiketta (17)-1 ja sen jalkeen
(17)-2-painiketta ISOFIX-kiinnikkeissa ennen istuinkorokkeen
irrottamista ajoneuvon istuimesta.

2 - Kierra ISOFIX-liittimi& 180 astetta, veda ja pid sitten ISOFIX-
saatopainiketta ISOFIX-liittimien s&il6on laittamiseksi. (18)
Lapsen kiinnittaminen

1- Lapsen turvaistuimen seldn ON oltava tiukasti ajoneuvon
istuimen selkaa vasten, kuten kuvassa (19).

Lapsen turvaistuimen etuosa ElI SAA riippua ajoneuvon etuosan
yli.

ALA kayta lapsen turvaistuinta, kun ajoneuvon istuimen selka
on kallistettu yli kallistusasennon (20).

N

Veda ajoneuvon turvavyota, reitita se vyoreitin lapi ja kiinnita
solkeen. (21)

! Sijoita hartiaturvavyd hartiaturvavydn ohjaimen lapi, kuten
kuvassa (21)-1.

ALA sijoita ajoneuvon turvavyéts kisinojien padlle. Sen on
kuljettava kasinojien alta.

Varmista, etta hartiaturvavyo on reititetty kokonaan
hartiaturvavydn ohjaimen lapi, kuten kuvassa (21)-2.

Lapsen turvaistuinta ei voi kayttaa, jos ajoneuvon turvavyén
solki (naaras-solkipad) on liian pitka istuinkorokkeen oikeaan
kiinnittamiseen. (21)-3

Kun lapsi on asetettu tahan lapsen turvaistuimeen, turvavyéta
on kdytettdva oikein ja varmistettava, etta kaikkia sylihihnoja
pidetaan alhaalla niin, ettd lantio pysyy lujasti paikallaan.

Oikea paatuen korkeus saavutetaan, kun padtuen alareuna on
samalla tasolla kuin lapsen hartioiden yldosa, kuten kuvassa
(22) ja hartiavy6 on asennettu vihrealle alueelle, kuten kuvassa
(23).
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Sen voi asentaa my6s kayttamalla pelkastaan 3-pisteturvavyota.

Aseta lapsen turvaistuin lujasti vasten ajoneuvon syli/
hartiavyélla varustetun eteenpain suunnatun istuimen selkaa.

! Kirista ajoneuvon turvavyd vetamalla hartiahihnaa, kunnes
kaikki l0ysa on poistettu.

! Saada paantuen korkeus uudelleen, jos turvavyd kulkee lapsen
niskan, paan tai kasvojen korkeudella.

Kaikkien hihnojen, jotka kiinnittavat lapsen turvaistuimen
ajoneuvoon, on oltava tiukalla eivatka ne saa olla kiertyneita.
Irrota pehmyttarvikkeet

1- Toimivaiheiden (24) - (33) mukaisesti irrottaaksesi
pehmyttarvikkeet.

2 - Kiinnittadksesi pehmyttarvikkeet takaisin pakoilleen, toista yll
esitetyt vaiheet kaanteisessa jarjestyksessa.

Puhdistus ja kunnossapito

Pese pehmyttarvikkeet alle 30 °C -asteisessa kylméassa vedessa.
ALA silita pehmyttarvikkeita.

ALA valkaise tai kuivapese pehmyttarvikkeita.

ALA kayta laimentamatonta pesuainetta, bensiinia tai muita
orgaanisia liuottimia parannetun lapsen turvaistuimen pesemiseen.
Se voi vahingoittaa tuotetta.

ALA kuivaa pehmyttarvikkeita ja sisipehmusteita kiertamalla nii
suurella voimalla. Pehmyttarvikkeisiin ja sisdpehmusteisiin voi jaada
ryppyja.

Ripusta pehmyttarvikkeet ja sisapehmusteet varjoon kuivumaan.

Irrota parannettu lapsen turvaistuin ajoneuvon penkista, jos sita
ei kayteta pitkaadn aikaan. Sailyta parannettua lapsen turvaistuinta
viiledssa, kuivassa paikassa, johon lapsilla ei ole padsya.

NUNA International B.V. Nuna ja kaikki siihen liittyvat logot ovat tavaramerkkeja.
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Produktoplysninger A ADVARSEL

Modelnummer: INGEN autostole kan garantere fuld beskyttelse mod
skader i en ulykke. Men korrekt anvendelse af denne
autostol vil dog nedsaette risikoen for alvorlige skader pa
dit barn eller dedsfald.

Produktregistrering Sorg altid for at felge installationsvejledningerne ordentligt,
sa autostolen bruges optimalt pa en sikker made.

Fremstillingsdato:

Udfyld venligst oplysninger ovenfor. Modelnummeret og

fremstillingsdatoen kan findes pa bunden af din AACE Ix. NAr autostolen monteres SKAL du holde gje med at dens
For at registrere dit produkt, skal du g3 p&: harde genstande og plastdele ikke kan komme i klemme i
www.nunababy.com et bevaegeligt seede eller i en keretgjets dere.

Klik pa linket “Registrer udstyr” p& hiemmesiden. For at bruge denne autostol i henhold til UN forordning
R129, skal dit barn opfylde felgende krav.

Garanti Barnets hgjde 100-150 cm (referencealder: 3,5 -12

Vores hgjkvalitetsprodukter er designet, sa de kan tilpasses til dit ar). Kun i fremadvendt stilling (i samme retning som
barns voksende starrelse. Da vi star ved vores produkter, er vores kerselsretningen)

udstyr deekket med en garanti, der er tilpasset hver produkt, og som L . . o
starter den dag produktet kebes. Du bedes venligst have dit kebsbevis, Autostolen passer muligvis ikke til alle keretgjer, nar den
modelnummer og fremstillingsdato klar, nar du kontakter os. bruges i hgjden 135-150 cm

Du kan finde flere garantioplysninger pa: Alle seler, der holder autostolen spaendt fast til keretgjet,
www.nunababy.com skal veere stramme og ma ikke vaere drejet.

Kiik pa linket “Garanti” pa hjemmesiden. Autostolen skal udskiftes, hvis den udsaettes for store

belastninger i tilfaelde af en ulykke eller hvis den tabes pa
Kontakt jorden.

For oplysninger om reservedele, service og garantien, bedes du Denne autostol er kun beregnet til brug i en bil.
venligst kontakte vores kundeservice.
info@nunababy.com Autostolen ma IKKE @ndres eller modificeres, uden
baby.com godkendelse fra myndighederne. De hvide EPP/EPS-
www.nunababy- skumdele, ma IKKE fiernes. Hvis dette gere, kan det fore til
serigse sikkerhedsproblemer.

Bl‘ugSkraV Autostolen ma IKKE bruges, hvis overfladerne er for varme

Dette produkt er velegnet til brug med bern, der opfylder falgende fra sollys.

krav: Et barn mé& ALDRIG efterlades uden opsyn i autostolen eller
1- Dette er et forbedret autostol, der er beregnet til brug som en ikke- i keretojet, ogsa selvom det kun er et par minutter.
integreret autostol (i-Size boostersaede) til bern i hejden 100-150 Bagage eller andre genstande kan fore til skader i tilfeelde
cm. af et sammensted, og de skal derfor spaendes ordentligt
2 - Den er godkendt i henhold til den seneste FN-forordning R129/03. fast.

3 - Hvis du eri tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller Autostolen ma ikke bruges uden de blade dele.

din forhandler.
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De blgde dele ma ikke erstattes med nogen andre dele, i

undtaget dele, der anbefales af producenten, da de blede LISte over dele

dele er en integreret del af autostolens funktion. Kontroller, at alle delene felger med, inden du begynder at samle
produktet. Hvis der mangler nogen dele, bedes du venligst kontakte

Spaend altid barnet fast i autostolen, selv pa korte ture, da din lokale forhandler. Der skal ikke bruges veerktgj til at samle

de fleste ulykker sker her.

produktet.
Efterlad IKKE denne autostol, eller nogen andre dele, uden 1 Nakkestotte 7 Kopholder
at spaende sikkerhedsselerne i keretgjet. Tag autostolen 2 Nedre rygstette 8 ISOFIX-styrebeslag
ud af bilen, hvis den ikke bruges regelmaessigt, og opbevar 3 Aml o | ingshand il
den et tort sted, uden for sollys. rmisen h‘éfltgé's”tgftea” tag ti
4 Justeringsknap til

Det anbefales ikke at bruge en brugt autostol, hvis seededybde 10 ISOFIX-justeringsknap
baggrund du ikke kender. Den kan have usynlige skader
eller defekter pa grund af forkert brug/opbevaring.

u

Fod 11 Opbevaringsrum til
brugsvejledningen

o

Beskyttelsespod til
Brug IKKE andre baerepunkter udover de, som er beskrevet sideskaerm 12 ISOFIX-spaende
i anvisningerne, og som er markeret pa autostolen.

Kontakt din forhandler vedrerende spargsmal om
vedligeholdelse, reparation og udskiftning af dele.

Autostolen ma IKKE monteres under fglgende forhold:

1- Pé keretojssaeder, der vender sidelaens eller bagud i forhold til
kereretningen.

2 - Koretgjssader, der kan beveeges under monteringen.
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Opseetning af produktet

Opstillingsproblemer

! Denne autostol m& IKKE monteres pa saeder, der kun er
udstyret med taljeseler. (1)

Denne autostol er kun beregnet til keretgjssaeder med
udtraekkelige 3-punktssikkerhedsseler. (2) Hvis dit keretoj
er udstyret med ISOFIX-fastspaendingssteenger, anbefaler
vi kraftigt, at du spaender ISOFIX-spaenderne fast til ISOFIX-
fastspaendingsstaengerne. (3)

Monter IKKE denne autostol pa keretgjssaeder, der vender
sideleens eller bagud i forhold til kereretningen.

Se brugsvejledningen til din bil vedrgrende anbefalede eller
foreslaede monteringsstillinger. (4)-1

Denne autostolen skal montere pa bagsaedet i keretgjet. (5)

Denne autostol ma IKKE monteres pa saeder, der kan bevaege
sig.

Brug af produktet

Brug sideskaermen

1- Autostolen er udstyret med en aftagelig sideskaerm.
Sideskaermen SKAL bruges pa dersiden i keretojet.
Monteringen er vist i (6)(7).

2 - Tryk pa frigivelsesknappen for, at fierne sideskaermen. (8)

Montering af kopholderen

Saet kopholderen i klemmen i dbningen pa begge sider af saedet. (9)
Serg for, at kopholderklemmen er sat helt ind i plastikabningen pa
booster-saedet. (10)
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Sadejustering til ssedebund

Saedebundens dybde kan justeres for ekstra komfort for barnet. Der
kan vaelges mellem tre positioner, for at opna den bedste pasform.

1- Reek ud under forsiden af seedets bund.

2 - Treek og hold knappen til justering af saededybde for, at
justere sadeoverfladen ind eller ud efter behov og for at opna
yderligere larstatte. (1)

Hgjdeindstilling

1- Tryk justeringshandtaget til hovedstatten ind, og treek
hovedstetten op eller ned, indtil den klikker sig fast i en af de 17
stillinger. (12)

2 - Nar nakkestatten justeres op, beveeger siderne pa autostolen
sig automatisk udad, for at give mere skulderplads.

Montering med et ISOFIX-system og en
3-punktssele eller kun med en 3-punktssele

Brug af ISOFIX-spanderne

1- Seet ISOFIX-styrebeslagene i ISOFIX-staengerne i keretgjet, hvis
nedvendigt. (13)

2 - Tryk og traek i ISOFIX-justeringsknappen, for at treekke ISOFIX-
spaenderne ud. (14)
3 - Drej ISOFIX-spaenderne 180 grader, indtil de vender mod

ISOFIX-styrebeslagene. (15)

4 - Szt ISOFIX-spaenderne mod ISOFIX-styrebeslagene, og tryk
begge ISOFIX-spaenderne ind i ISOFIX-staengerne. (16)

! Sorg for, at begge ISOFIX-spaenderne er sikkert fastgjort til
deres ISOFIX-spaendepunkt. Du skal kunne hare 2 klik, og
farven pa indikatorerne pa begge ISOFIX-spaenderne skal vaere
helt gren.

Serg for, at autostolen er monteret sikkert, ved at traekke i
begge ISOFIX-spaenderne.
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Fjernelse af autostolen

Seet autostolen ordentligt mod rygleenet pa et fremadvendt
saede i karetgjet, der skal vaere udstyret med en hofte- eller

1- Trykferst pd den anden l&seknap (17)-1 og tryk derefter pa skuldersele.

knappen (17)-2 pa ISOFIX-spaenderne, inden boostersaedet
tages af keresaedet. ! Spaend sikkerhedsselen, ved at traekke i selen indtil den sidder

2 - Drej ISOFIX-spaenderne 180 grader, og traek og hold derefter ordentligt fast.

ISOFIX-justeringsknappen for, at gemme ISOFIX-spaenderne ! Juster hojden pa nakkestetten igen, hvis keretajet
veek. (18) sikkerhedssele er over barnets nakke, hoved eller ansigt.
° ! Alle stropperne, der holder autostolen fast i keretgjet, skal
Sadan spaendes barnet fast strammes og de ma ikke vrides.
1- Bagsiden af autostolen SKAL sidde taet mod bilszedets ryg, som o
vist i (19). Sadan tages de blade dele af
! Forsiden af autostolen ma IKKE haenge over for keretgjets 1- Folg trinene (24) - (33) for, at tage de blede dele af.
sde. 2 - For at saette de blede dele pa igen skal du gentage ovenstiende
! Brug IKKE en autostol, nar keretgjets rygleen er lenet leengere trin i omvendt reekkefalge.
tilbage end positionen vist i (20).
2 - Traek i keretajets sikkerhedssele og stik det gennem selehullet, Rengering og vedligeholdelse

og spaend sikkerhedsselen. (21)
De blade dele vaskes i koldt vand under 30 °C.

! Kan ogsé kun monteres med 3-punkts sikkerhedsselen.
: 9 P De blade dele mé IKKE stryges.

! Treek keretojets skuldersele gennem selestyret, som vist i (21)-1. De blade dele m3 IKKE vaskes med blegemiddel eller kemiske

! Placer IKKE keretgjets hoftesele over armlaenene. Den skal renggringsmidler.

feres under armleenene. Brug IKKE ufortyndede rengeringsmidler, rensebenzin eller
andre organiske oplasningsmidler til at vaske autostolen. Det kan
forarsage skade pa produktet.

UNDGA at vride de blade dele og puder for at terre med stor kraft.

Sorg for, at keretgjets skuldersele fores helt gennem
skulderselestyret, som vist i (21)-2.

! Autostolen ma ikke bruges, hvis spaendet pé keretgjets Det kan give de blade dele og puderne folder.
sikkerhedssele (hunstikket) er for langt til at fastgere
boostersaedet ordentligt. (21)-3 De blede dele og puder skal haenges til torre i skyggen.

Hvis den forstaerkede babyautostol ikke skal bruges i leengere tid,
skal den tages ud af keretgjet. Opbevar autostolen pa et kaligt og
tort sted, som er utilgaengeligt for barn.

Nar barnet anbringes i autostolen, skal sikkerhedsselen bruges
korrekt, og du skal sgrge for, at l[arselen spaendes lavt, sa
baekkenet er spaendt fast.

Den rigtige hgjde pa nakkestetten opnas, nar bunden af
nakkestgtten passer med barnets skuldre, som vist i (22) og
keretgjets skuldersele skal vaere i den grenne zone, som vist i
(23).

NUNA International B.V. Nuna og alle tilknyttede logoer er varemaerker.
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Informatii referitoare la produs

Numarul modelului:

Fabricat in (data):

inregistrarea produsului

Va rugam completati informatiile de mai sus. Numarul modelului si
data fabricatiei sunt situate in partea de jos a AACE Ix.

Pentru a inregistra produsul, vizitati:

www.nunababy.com_

Faceti clic pe linkul ,Inregistrare echipament” de pe pagina
principala.

Garantie

Produsele noastre de inalta calitate au fost concepute pentru a
putea cre§te impreuna cu copilul si cu familia dvs. Pentru ca avem
incredere in produsele noastre, fiecare dintre acestea este acoperlté
de o garantie specmca incepand din ziua achizitiei. Va rugam sd

va a5|gurat| cd aveti la indemand dovada de achlzme numarul
modelului si data fabricarii atunci cand ne contactat|

Pentru informatii referitoare la garantie, va rugam sa vizitati:

www.nunababy.com
Faceti clic pe linkul ,,Garantie” de pe pagina de pornire.

Contact

Pentru piese de schimb, interventii de service sau intrebari
suplimentare referitoare la garantie, va rugam sd contactati
departamentul nostru de asistenta tehnica.

info@nunababy.com
www.hunababy.com

Cerinte de utilizare pentru copii

Produsul este adecvat pentru utilizarea in cazul copiilor care
indeplinesc urmatoarele cerinte:

1- Acesta este un sistem de siguranta imbunatatit pentru copii,
destinat utilizarii ca sistem universal de siguranta pentru copii,
non-integral (scaun de indltime i-Size) de la 100-150 cm.

2 - Este aprobat conform celui mai recent Regulament al ONU
R129/03.

3 - n caz de neldmuriri, consultati fabricantul sau vanzitorul
sistemului de siguranta imbunatéatita pentru copii.
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A AVERTISMENT

NICIUN scaun nu poate garanta protectia completa
impotriva ranirii in caz de accident. Cu toate acestea,
utilizarea corectd a acestui scaun inaltator va reduce riscul
ranirii grave sau al decesului copilului.

intotdeauna respectati instructiunile de instalare, acest
lucru va asigura functionarea la un nivel optim de siguranta.

AVETI GRIJA ca articolele rigide si componentele din
plastic ale sistemului de siguranta sa fie amplasate si
instalate astfel incat sa nu poata fi prinse de un scaun mobil
sau de o usa a vehiculului.

Pentru a utiliza acest scaun inaltator in conformitate cu
Regulamentul ONU R129, copilul trebuie sa indeplineasca
urmatoarele cerinte.

Inéltimea copilului intre 100 cm -150 cm (varsta: 3,5-12
ani). Doar orientat spre inainte (in directia de deplasare a
vehiculului)

Scaunulindltator nu se potriveste cu toate vehiculele,
pentru utilizare cu inaltimi intre 135 cm-150 cm.

Centurile care fixeaza scaunul indltator de vehicul trebuie
sa fie stranse si sd nu fie rdsucite.

Scaunulindltator trebuie inlocuit daca a fost supus unor
sarcini mari, in caz de accident sau daca a fost abandonat.

Acest scaun inaltator este destinat utilizarii exclusive in
masina.

NU faceti modificdri sau adaugari la scaunul inaltator fara
aprobarea autoritatii de omologare de tip. NU scoatetl
spumele albe EPP/EPS. in caz contrar, pot aparea riscuri
grave pentru siguranta.

NU folositi scaunul daca suprafetele sunt fierbinti de la
lumina soarelui.

Nu lasati NICIODATA copilul nesupravegheat in scaun sau
vehicul, nici macar cateva minute.

Orice bagaje sau alte obiecte care ar putea cauza raniri in
cazul unui accident trebuie fixate corespunzator.

Scaunulindltator nu trebuie utilizat fara componentele moi.
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Componentele moi nu trebuie sa fie inlocuite decat cu cele
recomandate de producator, deoarece componentele moi
sunt parte integrantd a performantei sistemului de fixare.

Fixati intotdeauna copilul in scaunul indltator, chiar siin
calatorii scurte, deoarece acesta este momentul in care au
loc cele mai multe accidente.

NU lasati acest scaun inaltator sau alte elemente neprinse
in centura sau neasigurate in vehicul. Scoateti scaunul
indltator din masina daca nu este folosit in mod obisnuit si
pastrati-lintr-un mediu uscat, protejat de soare.

Se recomanda sa nu utilizati un scaun inaltator achizitionat
la mana a doua, al carui istoric nu este cunoscut. Poate
avea daune sau defecte structurale invizibile din cauza
utilizarii/depozitarii incorecte.

NU utilizati niciun punct de contact pentru suportul sarcinii
decat cele descrise in instructiuni si marcate pe scaunul
indltator.

Consultati distribuitorul pentru probleme legate de
intretinere, reparatii si inlocuirea pieselor.

NU instalati acest scaun Tnaltator in urmdtoarele conditii:

1- Scaunele vehiculului sunt orientate spre lateral sau spre spate,
n raport cu directia de rulare a vehiculului.

2 - Scaunele sunt mobile in timpul instalarii.
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Lista componentelor

Inainte de montare, asigurati-va ci aveti toate componentele. Dacé
lipseste o componentd, va rugam sa contactati distribuitorul local.
Montajul nu necesita niciun fel de scule.

1 Suport pentru cap 7 - Suport de pahare

2 Suport ?n partea inferioaraa 8 Ghidaje ISOFIX
spatelui 9 Manetd de reglare a

3 Cotiera suportului pentru cap

4 Butonde reglaj adancime 10 Buton de reglaj ISOFIX
fixare 11 Compartimentul de

5 Baza depozitare a manualului de

instructiuni

6 Capsuld de protectie la
impact lateral 12 Conector ISOFIX
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Instalarea produsului Reglarea partii de jos a scaunului

Partea de jos a scaunului poate fi reglatd pentru un plus de confort
Aspecte referitoare la instalare pentru copil. Sunt prevdzute trei pozitii pentru o potrivire optima
! NU instalati acest sistem de siguranti pentru copii pe scaunele 1- Ajungeti sub partea din fata a scaunului.

vehiculului doar cu centuri de siguranta pentru bazin. (1) 2 - Trageti si tineti apasat butonul de reglare a adancimii scaunului

pentru a regla suprafata in interior sau in afard, dupa cum este

! Acest sistem de sigurant pentru copii este adecvat pentru . ¢
. necesar, pentru sprijin suplimentar al coapsei. (1)

scaunele vehiculului dotate doar cu centura de siguranta
retractabild in 3 puncte. (2) Daca vehiculul dvs. are bare de e
ancorare ISOFIX, se recomanda cu tirie si conectati conectorul Reglarea inaltimii

ISOFIX la barele de ancorare ISOFIX . (3
@) 1- Trageti maneta de reglare a suportului pentru cap, in timp ce

! NU instalati acest sistem de sigurantd imbunétatit pentru copii trageti in sus sau impingeti in jos suportul pentru cap pand cand
pe scaunele vehiculului care sunt orientate in lateral sau in se fixeaza in una dintre cele 17 pozitii. (12)
spate in raport cu directia de deplasare a vehiculului. . . .
2 - Pe masura ce tetiera este reglatd, partile laterale aripa ale
! Consultati manualul utilizatorului vehiculului dvs. pentru scaunului se deplaseazd automat spre exterior pentru a oferi
informatii referitoare la pozitiile de montaj recomandate sau mai mult spatiu pentru umeri.

sugerate. (4)-1

Acest sistem de siguranta pentru copii trebuie instalat pe Instalarea fo.losmd S__Iftemu" ISOFIX § e
scaunul din spate al vehiculului. (5) centura de sigurantain 3 puncte sau utilizand

i ) ) ) o numai centura de siguranta in 3 puncte
! NUil instalati pe scaunele mobile ale vehiculului in timpul ?
instalarii. Utilizarea conectorilor ISOFIX

1- Daci este necesar, atasati ghidajele ISOFIX pe barele ISOFIX
Utilizarea produsului ale vehiculului. (13)

2 - Apasati si tineti apasat butonul de ajustare ISOFIX pentru a
Utili . . regla conectorii ISOFIX. (14)
ilizati scutul de impact lateral
. . . vaser . . 3 - Rotiti conectorii ISOFIX la 180 de grade pana cand sunt

1- Sistemul de siguranta imbunatatit pentru copii este livrat cu PR X P

un scut de impact lateral detasabil. Scutul de impact lateral orientatiin directia ghidajelor ISOFIX. (15)

TREBUIE utilizat pe usa vehiculului pentru o protectie optima. 4 - Aliniati conectorii ISOFIX cu ghidajele ISOFIX si apoi conectati

Instalarea prezentata in (6) (7) ambii conectori ISOFIX la barele de ancorare ISOFIX. (16)
2- Apasati butonul de eliberare pentru a indeparta protectia de ! Asigurati-va ca ambii conectori ISOFIX sunt atasati in siguranta

impact lateral. (8) de barele de ancorare ISOFIX. Ar trebui sa existe doud clicuri

sonore, iar culorile indicatorilor de pe ambii conectori ISOFIX

Asamblarea suportului de pahar trebuie s fie complet verzi.

Introduceti clema suportului de pahar in orificiul de pe fiecare Verificati pentru a va asigura cé baza este bine instalata tragand
parte a scaunului. (9) Asigurati-va cé este complet introdusa clema ambii conectori ISOFIX.
suportului de pahar in fanta de plastic a scaunului inaltator. (10)
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indepartarea sistemului imbunatatit

Pentru indltimea corecta a tetierei, partea de jos a tetierei

de siguranta pentru copii trebuie s fie la acelasi nivel cu partea superioard a umerilor
copilului, asa cum se arata in (22) iar centura de umar trebuie
1- Apasati mai intai butonul secundar de blocare (17)-1 si apoi pozitionati in zona verde, asa cum se arata in (23).
pe butonul (17)-2 de pe conectorii ISOFIX inainte de a scoate
scaunul indltator de pe scaunul vehiculului. ! Asezati ferm sistemul de siguranta pe spatele unui scaun
orientat spre directia de mers, echipat cu o centura de picioare/
2 - Rotiti conectorii ISOFIX la 180 de grade, apoi trageti si tineti umér.

butonul de ajustare ISOFIX pentru a fixa conectorii ISOFIX (18)
! Strangeti centura vehiculului, tragand centura de umar pana

. . . cand este neteda.
Fixarea copilului

. N . . N ! Reglati indltimea tetierei dacd centura vehiculului se asazé pe
1- Spatele scaunului pentru copii TREBUIE fixat bine pe spatarul gatul, capul sau fata copilului.

scaunului vehiculului, asa cum se arata (19).

. . . Curelele care tin scaunul pentru copii fixat de vehicul trebuie sa
Partea frontala a sistemul de siguranta pentru copii NU fie stranse si si nu fie risucite.

TREBUIE sa fie suspendata deasupra partii din fatd a scaunului
vehiculului.

Demontarea partilor moi

NU folositi un sistem de siguranta pentru copii atunci cand -
spatarul scaunului vehiculului este inclinat dincolo de pozitia de 1- Urmati pasii de (a (24) la (33) pentru a detasa componentele

nclinare (20). moi.

2 - Pentru a reatasa componentele moi, va rugdm repetati pasii de
mai sus n ordine inversa.

N

Trageti de centura de sigurantad a vehiculului si treceti pe calea
centurii si apoi conectati. (21)

Se poate instala de asemenea folosind doar centura in 3

puncte. Curétare §i intre';inere

Pozitionati centura de umér prin ghidul centurii de uméar Spalati componentele moi cu apa rece sub 30°C.
prezentat in (21)-1.

NU calcati componentele moi.

NU asezati centura de sigurantd a vehiculului peste cotiere. NU inalbiti sau nu curatati chimic componentele moi.

Aceasta trebuie sa treacd pe sub cotiere. o . X o . . X
NU utilizati detergenti neutri nediluati, benzina sau alti solventi

! Asigurati-va cd centura de umar a vehiculului este deplasata organici pentru a spala sistemul de siguranta imbunatatit pentru
complet prin ghidajul centurii de umdr, asa cum se arata in copii. Aceasta poate cauza deteriorarea produsului.
(21)-2. NU rasuciti cu forta mare componentele moi pentru si captuseala
! Sistemul de siguranta pentru copii nu poate fi utilizat daca interioara pentru a le usca. Poate ldsa cute in componentele moi si
catarama centurii de sigurantd a vehiculului (capatul cataramei céptuseala interioara.

mama) este prea lunga pentru a ancora fix sistemul de siguranta

t i (21)-3 Lasati componentele moi si cdptuseala interioara sd se usuce in aer
pentru copii. -

liber, la umbra.

! Dupa ce ati pus copilul in acest sistem de sigurantd pentru indepartati sistemul de sigurant3 imbunétatit pentru copii de pe
copii, centura de siguranta a vehiculului trebuie utilizata scaunul vehiculului daca nu il folositi pentru o perioada lunga de
corect si trebuie sa va asigurati ca orice curele abdominale timp. Puneti sistemul de sigurantd imbunétatit pentru copii intr-un
sunt asezate exclusiv in pozitie foarte joasa, astfel incat zona loc racoros si uscat si unde copilul nu il poate accesa.

bazinului sa fie fixata ferm.

NUNA International B.V. Nuna si toate logo-urile asociate sunt marci comerciale.
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MAnpo@opieg yia To TTpoidv

Ap1Bp6G povTédou:

Huepopnvia KOTAOKEUNAG:

Katayxwpion npoiovrog

ZUPTTANPWOTE TIG TTAPATIEVW TTANpogopieg. O apIBudg povTiéhou
KQI N NUEPOUNVIa KATAOKEUNG avaypapovTal 0To KATW JEPOG TOU
AACE Ix.

Ma va KaTaXwpPioETE TO TTPOIOV OAG, ETTIOKEPTEITE TN Si1elBuvon:

www.nunababy.com
Kavte KAIK oTov ouvdeopo “E§oTTAIonds” otnv apxiki oeAida.

Eyyonon

2xeDIAfOUPE Ta UYPNAAG TTOIGTNTAG TTPOIOVTA YOG PE OKOTTO

va ptopouv va avamTuxBouv pyadi pe 1o TTaidi oag kal Ty
olkoyéveld oag. ETreidr mpoo@époupe UTTOOTAPIEN, Ta TTPOIOVTA
pag KaAUTITOVTal aTré Jia TIPOCAPUOCHEVN £yyUnon avda TTpoiov,
n otroia &ekIvd atré TNV nuépa ayopds. MapakaAeioTe va EXeETe
SiaBéaipa TNV atrddeIgn ayopds, Tov apiBud povtéAou Kal TV
NUEPOMNVIa KATAOKEUNG, OTaV ETTIKOIVWVEITE Jadi pag.

MNa TAnpo@opieg OXETIKA ME TV EYYUNOT), ETTIOKEPOEITE TN
digvbuvon:

www.nunababy.com

Kavte KAk oTov ouvdeopo “Eyylnon” otnv apxIkr oeAida.

Emikoivwvia

lMa 1o avTaAAaKTIKG, ETIIOKEUEG 1} TTIPOOOETEG EPWTATEIG £yyUNONg,
ETTIKOIVWVAOTE PE TO THAPA EEUTTNPETNONG TTEAATWV HOG.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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ATTaITAOEIG XPAONG

To Tpoidv givar kat@AANAo yia xprion pe TTaidid TTou TTANPoUV Tig
aKkOAouBEg aTTaITAOEIG:

1 - MNpokerral yia éva evioXupévo oUoTNPa oUyKPATnong Traisivv,
TO OTTOi0 TTPOOPICETAI VO XPNOIPOTIOINBEI WG PN EVOWHATWHPEVO
oloTnua ouykpdTtnong (i-Size booster) yia raudid Uwoug 100-
150cm.

2 - 'Exel eykp1Bei oUP@wva pe Tov TeAsuTaio Kavovioud R129/03
Tou OHE.

3 - e mepimTwon au@iBoAiag, CUPBOUAEUTEITE giTe TOV
KATAOKEUQOTH Tou TraldikoU KaBiopatog ac@aAeiag A Tov
ANlavoTTwANTA.
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ANPOEIAOMNOIHEH

KANENA booster dev ptropei va gyyun0ei TAfipn

TIPOCTACIA ATTO TPAUMATIOPOUG O€ TTEPITITWON ATUXHUATOG.

H opbnl woTéc0 Xprion Tou ouykekpigévou booster Ba
JeIWaoEl Tov Kivouvo oofapou TpauuaTIopou ) BavdaTou yia
TO TTQIdi 0AG.

AkoAouBeiTe TTAvTa CWOTA TIG 08NYieg EYKATACTAONG, WOTE
va dlac@aAileTal 611 To booster TTapéxel BEATIOTO €TTiTTESO
ACPAAEING.

@®PONTIZTE woTe Ta GKOUTITA QVTIKEIMEVA KAl TO TTAQOTIKG
MEPN TOU EVIOXUUEVOU OUCTAPATOG OUYKPATNONG Va
TOTT0BETNOOUV Kal va yKATaoTaBoUv Pe TPATTO TTOU va unv
gival duvatdv va Trayideutolv améd éva KIvoUupevo Kabioua
I TNV TTOPTA TOU OXMMATOG.

Ma va xpnoipotroinoeTe autéd 1o booster cupwva pe Tov
Kavoviop6 R129, 1o Traudi oag TpETEl va IKAVOTTOIET TIG
ak6AouBeg aTTAITACEIG.

“Ywog maidiot 100cm-150cm (nAikia avagpopdg: 3,5-12
£1n). Movo katelBuvon TTpog Ta ENTTPOG (O€ OXEON PE TV
Kivnon Tou oxAuaTog)

To booster ptropei va pnv Taipiddel o€ OAa Ta OxXruATA YIa
xpnon pe maidid uwoug 135cm-150cm.

O1 1pavTeg TTOU ouykpaToUv To booster aTo dxnua TTPETTE
va gival o@IxToi Kal Oev TTPETTEI Va €ival CUGTPAUMEVOL.

To booster TTpéTTel va avTikaTaoTabei v UTTOOTEI évTovn
KOATOTTOVNON O€ TIEPITITWON ATUXIMATOG I €AV TTECEI KATW.

AuTé 1O KGBIoPa booster TTpoopideTal povo yia xpAon oTo
auTokivnTo.

MHN kavete aA\ayEg A TTpooBRKeG aTO booster xwpig TNV
£ykpion NG apxng £ykpiong Tuttou. MHN ag@aipeite kavéva
atro T AeUKa appwdn UAIkad EPP/EPS. Av dev TnprioeTe
TMOTA TNV 0dnyia auTh, evOEXETAI va TTPOKUYWOUV BEuaTta
aoQAAEIag.

MHN xpnoipoTroigite To KABIoPa €4V 01 ETTIPAVEIES Eival
TTIOAU (€O0TEG ATTO TO WG TOU NAIOU.

MOTE pnv agnvete 1o Taidi oTo booster xwpig emiAswn,
€0TW Kal yia Aiya AeTTTd.
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Tuxdv aTTOOKEUEG 1) GAAG QVTIKEIPIEVA TTOU UTTOPOUV va
TIPOKAAECOUV TPAUPATIOPOUG O€ TTEPITITWOTN oUYKPOUONG,
Ba TpéTTel va ao@aAilovTal KaTAAANAa.

To booster dev TTPETTEl va XPNOIPOTIOIEITAI XWPIG Ta
UQACNATIVO OTOIXEIQ.

Ta upacpdTiva oToixeia Tou booster dev TTpéTel va
avTikaBioTavTtal atrd otroladARTToTE GAAQ, €KTOG aTTO EKEIVa
TTOU TTPOTEIVOVTQI OTTO TOV KATOOKEUAOTH, KABWG Ta
u@acudTiva aToixgia atroTeAoUV avaTTOOTIACTO PHEPOG TNG
arédoong Tou TTaIdIKoU KaBiopaTog aoPaAEiag.

Ao@aAilete TTavTa To TTaIdi oTo booster akdun kai éTav
TIPOKEITAI VIO OUVTOEG OIaOPOUEG, KABWG O€ AUTEG
oupBaivouv Ta TTEPICOOTEPA ATUXAMATA.

MHN a@rjvete auté 1o booster fj GAAa avTiKeigeva pn
aoc@aliopéva oTo Oxnuda aag. ApaipeioTe To KABIoHa
booster o116 T0 auToKivVNTO €AV BEV XPNOIUOTTOIEITAI TAKTIKA
KOl QUAGOOETE O€ ENPO, TTPOCTATEUUEVO ATTd TOV HAIO
TEPIBAAAOV.

ZUVIOTATAI VA PNV XPNOIUOTIOIEITE HETAXEIPIOUEVO KABIOUA
booster Tou oTToioU TO 1I0TOPIKO BeV gival yvwaTo. MTTopEi
va €X€l UTTOOTEN un opaTeG OOUIKES BAABEG 1) EAATTWHOTO
Aoyw AavBaopévng xpriong/atmobnkeuong.

MH xpnoipoTtroigite o010 TTOTE CNMEIQ ETTAPRAG TTOU
PEPOUV POPTIO EKTOG QUTWYV TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTIG
odnyieg kai emaonuaivovTtal aTo booster.

YupBouAeuTeite To KATAOTNUA TIWANCNG Yia {NTAPATA
TTOU a@OopoUvV Tn CUVTHPNON, TNV ETTICKEUR Kal TNV
avTikatdoTaon €apTnUATWY.

MHN eykaBioT1dTe T0 booster uttd TIG akdAouBeg CUVONKEG:

1 - KoBiopaTta autokiviTou Je TIAdIVA 1 oTTioBia KaTeuBuvon wg
TIPOG TNV KaTEUBUVON Kivnong TOU OXANATOG.

2 - KaBiopata auToKIVATOU TTOU HETAKIVOUVTAI KAT TNV
gykataoToon.
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KardaAoyog egapTnudaTwy

Mpiv a1md TN cuvappoAdynon BeBaiwdeite 6TI OAa Ta eapTrpaTa
eival dlaBéaiya. Edv Agitrel omroiodRTIOTE €£§APTNHA, TTApaKaAoUpE
ETTIKOIVWVAOTE PE TO KATAOTNPA AIGVIKAG TIWANONG. Agv atrautouvral
£PYaAgia yia TN ouvappoAdynon.

1 Zmpiypa kepaliod 7 Bdon doxeiou

2 ZmApiypa TAATNG 8 0Oodnyoi ISOFIX

3 ZTApIyMa XEPIWV 9  MoxAdg pubuiong

4 KoupTri puBuiong BaBoug OTPiYHATOS KEPAAIO
KaBioparog 10 KoupTri puBuiong ISOFIX

5 Bdon 11 AmoBnkeuTikdg BGAapog

6 Mpootacia TAEUPIKAG EYXEIPIBIOU 0BNYILOV

ouykpouong 12 X0vdeopog ISOFIX
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MposToIpacia TTPOIGVTOG
MAnpo@opieg eykaTdoTOONG

! MHN eykaBioTdTe auTd To TTaISIKG KABIoHA ao@aAeiag oe
kaBiopata oxnudTtwy Tou dlaBéTouv pévo {wveg péong. (1)

AuTo TO TTaIBIKS KABIoHa acpaleiag eival KaTAAANAo yia
KaBiopata oxnudTwy pe Quvn ac@aheiag 3 onueiwv. (2)

Edv 10 6xnuaé oag diabétel uyrapeg aykupwong ISOFIX cag
guvioToUpE va ouvdéoeTe Tov oUvdeopo ISOFIX pe Tig pTrépeg
aykupwong ISOFIX. (3)

MHN £yKOTAOTACETE TO CUYKEKPIUEVO EVIOKUUEVO TTAISIKO
KGBiopa ao@aAgiag o€ KaBiopata oxnNUATWY TTOU KoIToUuv
oTo TTAdI A TTiow ava@opika Pe TNV Kateubuvan Kivnong Tou
oxfpaTog.

AvaTpéETe OTO €YXEIPIDIO TOU IBIOKTATN TOU OXAUATOG yIa TIG
TIpOTEIVOpEVEG BETEIG TOTTOBETNONG. (4)-1

AuTo TO TTaIBIKG KABIoHO agpaleiag TTPETTEl va TOTTOBETNOE 0TO
Tow K&BiIopa Tou oxruaTog. (5)

MHN 70 £yKQTAOTACETE O€ KIVNTA KABioUaTa OXNUATWY.
XpAon mpoiévrtog

Xprion mpooTaciag atrd wAeUpIKA cUyKpouon

1 - To evioxupévo TIaISIKG KABIoPA AoQaAEIag TIAPEXETAI HE
agaipoUpevn TTPoaTacia aTrd TTAEUPIKT oUYKpouan. AUTA n
Bwpdkion TAeupikAg ouykpouong MPEMEI va gykabioTaral
oTnNV TTAEUPA TNG TTOPTAG TOu OxAuaTog. H eykatdoTaon
TIOPOUCIAJETAI OTIG EIKOVEG (6)(7).

2 - MaTAOTE TO KOUWTTi OTTOBECHEUONG YIQ VO OQAIPECETE TN
Bwpdkion TAeupIkAg oUykpouang. (8)

EykatdoTaon Bdong doxeiou

Eioaydyete 10 KAITT TG BAong doxeiou GT0 Avolyda o€ Yia atré TIg
TAEUPEG Tou KaBiopaTog. (9) BeBaiwBeite 6T TO KAITT TNG Bdong
Soxeiou éxel TOTTOBETNOET TTANPWG OTNV TTAACTIKH UTTOdO0XH TOU
booster. (10)
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EL

PUBuion BaBoug kabBiopaTog

To BaBog Tou KaBiopaTog PTTopEi va puBUICTET yIo peyaAUTEPN
aveon yia 1o Traudi. Mapéyovral Tpeig BETEIS yia BEATIOTN XpAoN.

1 - MepdoTe 10 XEPI 0AG KATW QTTO TO PTTPOCTIVO PEPOG TOU
kaBioparog.

2 - TpaBrgTe Kal KPATAOTE TIATNUEVO TO KOUNTT pUBUIoNG BaBoug
kaBiopaTog yia va pubpiceTe TNV £mM@AVEIQ TOU KaBiouaTog
TIPOG Ta p€aa | TTPOG Ta €§w, avaAoya PE TIG aVAYKEG, Yia
TTPOOOETN UTTOOTAPIEN TV PNPwv. (11)

PUBuIoN UYoug

1 - MiéoTe Tov poXAG pUBUIONG TOU OTNPEIYHATOG KEPAAIOU,
ONKWVOVTAG TAUTOXPOVA TTPOG Ta TIAVW A OTTPWXVOVTAG TTPOG
T KATW TO OTAPIYHA KEQAAIOU PEXPI QUTO VA KOUUTIWOEI O€ Hia
atoé Tig 17 Béoeig. (12)

2 - KaBuwg 1o aTApIyHa KEPAAIOU puBpigeTal TTPOG Ta TTAVW, OI
TIAEUPEG TOU OTNPIYUATOG KIVOUVTal QUTOPOTA TTPOG Ta £§W yia
Va TTAPEXOUV TTEPIOTATEPO XWPO YIA TOUG WHOUG.

EykardoTaon pe cuotnua ISOFIX kai {wvn
3 onpueiwv A pévo pe {wvn 3 onueiwv
Xpnon ouvdéopwyv ISOFIX

1 - Edv amaiteital TpooapTrioTe Toug 0dnyoug ISOFIX emavw oTig
utépeg ISOFIX Tou oxrjuatog. (13)

2 - MaToTe 10 KOUUTi PUBMIoNG ISOFIX yia va TpaBngete £Ew Toug
ouvdéopoug ISOFIX. (14)

3 - MepioTpéwte Toug ouvdéopoug ISOFIX katd 180 Woipeg péxp!
va deixvouv TTpog Tnv Kateubuvaon Twv odnywv ISOFIX. (15)

4 - EuBuypaupioTe Toug ouvdéopoug ISOFIX ue Tov 0dnydg

ISOFIX kal, 0Tn OUuVvEXEIQ, KOUPTIWOTE KOl TOUG SUO
auvdéapoug ISOFIX oTig prdpeg aykupwong ISOFIX. (16)

BeBaiwBeite 611 aupdTepol o1 guvdeopol ISOFIX éxouv
TTpocapTNOEi oWOTA OTIG PTTAPEG aykUpwong ISOFIX. Mpétel
va aKouaTouv dU0 Y01 KAIK KOl Ta XPWHATA TwV JEIKTWY OTOUG
U0 ouvdéapoug ISOFIX pétrel va gival TeAgiwg TTpdaiva.

EAéyEre yia va BeBaiwBeite 6T To booster €xel eykatacTabei pe
ao@dAeia, TpaBwVTag Kal Toug duo ouvdéopoug ISOFIX Tpog
TO ETTAVW.
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Ag@aipeon evioyupévou TTaidikou
KaBiopaTog ao@alegiag

1 - NarRoTe TPWTaA To BonONTIKG KOUUTT KAEIBWaTOG (17)-1 Kal,
TN OUVEXEID, TO KOupTTi (17)-2 oToug ouvdéopoug ISOFIX
TpoToU agaipéceTe To booster améd 1o KABIOUA TOU OXAPATOG.

2 - MepioTpéyTe Toug ouvdéapoug ISOFIX katd 180 poipeg Kai, oTn
OUVEXEID, TTATAOTE KAl KPATAOTE TTOTNUEVO TO KOUMTTI pUBUIoNG
ISOFIX yia va dimAwaoeTe Toug auvdéapoug ISOFIX. (18)

Ac@dAion Tou TTaIS100 GOg

1 - To miow pépog Tou TTaIdIKoU KaBiopaTtog acgaleiag MPEMEI
va €QapPOLEl OTNV TTAGTN TOU KaBioPATOG TOU OXATOG OTTWG
paivetal oTnVv €ikéva (19).

! To pmpooTivé uépog Tng Baong Tou booster AEN NMPEMEI va
€EEXEI ATTO TO UTTPOCTIVO PEPOG TOU KABIoPATOG.

! MHN xpnoiyoTroigite TTaIdIKG kEBIoUa ao@aAeiag eav n TAATN
TOU KaBiopaTog Tou oXAHATOG gival KekAINEVN (20).

2 - TpaBngre Tn {Wwvn ao@aAEiag Tou OXNHATOG Kal TTEPAOTE TV
atré Tn d1adpOour| TOU INAVTA Kal, OTN CUVEXEIQ, KOUUTTWAOTE TNV.
(21)

Mropei etriong va eykataoTabei pévo pe duvn 3 onueiwv.

! MepdoTe TOV INAVTA WHOU péoa aTrd Tov 03NS IAVTA WHOU
TT0U QaiveTal oTnv eikéva (21)-1

! MHN totoBeteite Tn Jivn ao@aleiag Tou oxAUATOg TTavWw aTmd
10 oTnpiypata Bpayidvwy. Mpémel va mepdoel katw atéd Ta
oTnpiydata Bpaxiovwy.

MepdoTe TTAAPWG TOV IHGVTa WHOU TNG {WVNG ao@aAEiag Tou
OXNMATOG PETQ OTTO TOV 0BNYO INAVTA WHOU OTTWG PaivETal
aTtnv eikéva (21)-2

! To maidiké KABIopa ac@aleiag dev PTTOPE va XpnaoihoTToinBei
€dv n TOPTIN TNG {Wvng ac@aAegiag Tou oxApaTog (BnAukd
KO TTOPTING) €ival TTAPA TTOAU JAKPIA VIO VO OUYKPOTACEI PE
ao@pdAcia To booster. (21)-3

! Metd TV TOTT0BETNON TOU TTAIBIOU OTO KABIoHA AOPAAEiag,
n Quvn ac@aAeiag ToU OXUATOG TTPETTEI VO XPNOIKOTTOIETaI
OwaTa Kal va dilacpalieTal OTI 0 INAVTOG HEONG TTEPVA XAUNAd,
€701 WOTE N Aekdvn va ouykpaTeital oTabepd.
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To owaoTé UYOg TOou OTNPIYHATOG KEPaAIOU dlacpaAifeTal dTav Kqupm'p Og KOl O'UVTnpnO'n
TO KATW PEPOG TOU OTNPIYUATOG KEPAAIOU gival 0To idIo UYog UE . i . . o i
TOUG (WHOUG Tou TTaidIoy, TTWS GaiveTal aTnV eIK6vVa (22), Kal n MAévete Ta upaoudTiva aToIXEId PE kKPUO VEPD KATW aTTG Toug 30°C.
{uvn aog@aAeiag Tou oxAPATOG €xEl TOTTOBETNOET TNV TTPAGCIVN MHN GIBEPGIVETE Ta UPAGHETIVG GTOIXEIQ.
quvn 6TTwg aivetal oTnv elkéva (23).

MHN xpnoipotroigite AeukavTikd ) uTTOBAAETE O€ OTEYVO KaBdapIoua
EykartaoToTe To KGBIopa acpaleiag aTabepd aTnV TTAGTN £VOG TA UPAGUATIVA OTOIXEIA.
KaBiopaTog OXAPATOG TTOU €ival OTPAUMPEVO TTPOG TA EUTTPOG Kal
Sl00ETel InGvTa Péong/wyou.

MHN xpnoiyotroigite adidAuTa atroppuTravTikd, Bevdivn r) GAAoug
0opYyavIKoUg SIOAUTEG yia va TTAUVETE TO eVIOXUPEVO TTaIBIKG KABIoUa
Si€Te TN WV TOU OXNUATOG TPARWVTAG TOV INAVTA WHOU PEXPI ac@aleiag. EvoéxeTal va TTpokaAégouv @Bopd GTO TTPOIdV.

Va EQOpPPOOEl OTO CWHA.

MHN oTUBeTe UTTEPBOAIKG TAl UQACUATIVA GTOIXEID KAl TNV

! PuBpioTe ek véou To UWOg TOU OTNPIYHATOG KEQAAIOU GV N E0WTEPIKI ETTEVOUON YIA VA OTEYVWOOUV. AUTO eVBEXETaI VO
0N aOQUAEIAg TOU OXAHGTOC BPIOKETAI OTOV AIO, TO KEGAN BnHIoUPYATE! (EIPEG OTA UGAOHATIVT OTOIXEIT KOl TNV E0WTEPIKN
1 TO TTPOOWTIO TOU TTaIdIoU. €mévouan.

KpepdoTe Ta UQOAOUATIVA GTOIXEIO KOl TNV ECWTEPIKN ETTEVOUCT VIO
VQ OTEYVWOOUV O€ iOKIO.

‘O\ol o1 1pévTeG TTOU uyKpaToUv To TTaIdIKG KABIopa ac@aAeiag
aTo OYNUa TTPETTEN VA €ival OQIYPEVOI KAl va pnv givail

EL

OUGTPOHPEVOL. AQaIpEDTE TO EVIOXUMEVO TTAISIKG KABIoPA ao@aAeiag arrd To
KABIoPa TOU OXAMATOG av deV TTIPOKEITAI VO XPNCIPOTTOINOE yia
A@aipgon HAAAKWY OTOIXEIWV HEYBAO XPOVIKO BIAOTNUA. TOTTOBETAOTE TO EVIOXUPEVO TTAIBIKO
k&Biopa aogpaheiag og dpooepod, ENPO XWPO Kal O€ anueio oTo
1 - AkohouBroTe Ta BAparta (24) - (33) yia va a@aipéoETe Ta otroio dev éxel TTpOaRaoN To TTaIdi 0Og.

UQAOPATIVO OTOIXEIQ.

2 - Ma va TTPooapTACETE TIAN Ta HAAAKA OTOIXEIQ, ETTAVAAGRETE Ta
TTapaTrdvw BAPATA YE avTioTpoPn OeIpd.

NUNA International B.V.
To AoyoTutro Nuna kai OAa Ta GXETICOHEVA AOYOTUTTA Eival EUTTOPIKG OAHATA.
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TR

Uriin Bilgisi

Model Numarasi:

Uretim tarihi:

Uriin Kaydi

Lutfen yukaridaki bilgileri doldurun. Model numarasi ve tarihi, AACE
IX’in altinda bulunur.

Uriiniiniizii kaydettirmek icin ltfen:
www.nunababy.com adresine gidin
Ana sayfadaki “Register Gear” (Urlinli Kaydet) baglantisina tiklayin.

Garanti

Yiksek kaliteli Grtinlerimizi, hem ¢ocugunuzla hem de ailenizle
birlikte biiyiiyecek sekilde bilincli olarak tasarladik. Urtintimuziin
arkasinda durdugumuz i¢in, donanimimiz satin alindigi ginden
itibaren her Urine ait 6zel garanti kapsamindadir. Litfen bizimle
iletisime gectiginizde satin alma belgesini, model numarasini ve
Uretim tarihini hazir bulundurun.

Garanti bilgileri i¢in litfen su adrese gidin:
www.nunababy.com
Ana sayfadaki "Garanti" linkine tiklayin.

iletisim
Yedek par¢a, servis veya ek garanti ile ilgili sorulariniz i¢in litfen
musteri hizmetleri birimimizle iletisime gegin.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

Cocuk Kullanim Kosullari

Bu Urtin, asagidaki kosullari karsilayan ¢ocuklar igin kullanima
uygundur.

1- Bu, 100-150 cm arasi Entegre Olmayan Evrensel Gelistirilmis
Cocuk Koltugu Sistemi (i-Size yardimci koltuk) olarak
kullanilmak tzere Uretilmis Gelistirilmis Cocuk Koltugu
Sistemidir.

2 - Enson BM R129/03 Yénetmeligine gére onaylanmistir.

3 - Siiphe duyulmasi durumunda Gelistirilmis Cocuk Koltugu
Sisteminin Ureticisine veya bayisine danisin.
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AUYARI

HICBIR yardimci kaza halinde tam koruma garanti edemez.
Ancak bu yardimcinin dogru kullanilmasi, gocugunuzun
ciddi yaralanma veya 6lum riskini azaltacaktir,

Kurulum talimatlarini daima dogru bir sekilde takip
etmeye 6zen gdsterin; bu, yardimcinin optimum givenlik
seviyesinde ¢alismasini saglar.

Gelistirilmis ¢ocuk koltugu sisteminin sert ve plastik
pargalarinin, hareketli bir koltuga veya aracin bir kapisina
sikismayacak sekilde yerlestirilip monte edilmeleri

gerektigine DiIKKAT EDIN.
BM R129 yénetmeligine gore ISOFIX baglantilara sahip

bu yardimciyi kullanmak i¢in, gocugunuzun asagidaki
gereklilikleri karsilamasi gerekir.

Cocugun boyu 100cm-150cm (referans yas: 3,5-12 yas).
Yalniz 6ne donlk (ara¢ seyahat yéniinde)

Yardimci, 135cm-150cm arasi kullanim igin tiim araglara
sigmayabilir.

Yardimclyi araca sabitleyen kayislar siki olmali ve kemerler
biktlmemelidir.

Yardimci koltuk, bir kaza durumunda agir yiiklere maruz
kalirsa veya diserse dedistirilmelidir.

Bu yardimcl, yalniz arabada kullanilmak tizere
tasarlanmistir.

Tir onay yetkili kurulusunun onayi olmadan yardimci

koltukta herhangi bir degdisiklik veya ekleme YAPMAYIN.
Beyaz EPP/EPS koéplklerin hi¢ birini CIKARMAYIN. Bu,
ciddi gtivenlik sorunlarina neden olabilir.

Yiizeyler glines nedeniyle ¢ok fazla isinmissa koltugu
KULLANMAYIN.

Cocudu, bir ka¢ dakika i¢in bile olsa, yardimci koltukta veya
aragta gozetimsiz BIRAKMAYIN.

Carpisma durumunda yaralanmalara neden olabilecek
herhangi bir bavul veya diger nesneler uygun bigimde
sabitlenmelidir.

Yardimcl, tekstil malzemeler olmadan kullanilmamalidir.
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Koltuk performansinin 6nemli bir pargasini H i

olusturduklarindan, yardimcinin tekstil malzemeleri Uretici Parca LISteSI

firmanin énerdiginin disindakilerle degistirilmemelidir. Montajdan &nce tiim parcalarin mevcut oldugundan emin olun.
Herhangi bir parca eksikse, litfen yerel bayi ile iletisime gecin.

Cocugu, cogu kazanin meydana geldigi kisa gezilerde bile Montaj icin bir alet gerekmez.

mutlaka yardimciya sabitleyin.

1 Bas Destegi 7 Bardaktutucu
Bu yardimclyi veya diger 6geleri aracinizda kemersiz -,
. Lo . A 2 Alt Sirt Destegi 8 ISOFIX Kilavuzlari
veya sabitlenmemis bir halde BIRAKMAYIN. Dizenli J B
kullanilmadigi zamanlarda yardimci koltugu aragtan cikarin 3 Kolcak 9 Kafa Destegi Ayar Kolu
ve kuru, glinesten korunan bir ortamda saklayin. 4 Koltuk Derinlik Ayar 10 ISOFIX Ayarlayici Digmesi
digmesi

Gecmisi bilinmeyen ikinci el bir yardimci koltuk kullanmaniz 1 Kullanim Kilavuzu Saklama

6nerilmez. Yanlis kullanim/saklama nedeniyle gériinmeyen 5 Taban Bolmesi
yapisal hasarlar veya kusurlar icerebilir. .

6 Yan Darbe Korumasi 12 ISOFIX Baglayici
Yardimcida isaretlenen ve talimatlarda belirtilenlerin disinda Bélmesi

herhangi bir yiik karsilama temas noktasini KULLANMAYIN.

Bakim, onarim ve parg¢a degistirmeyle ilgili konular i¢in
saticiyla gorisiin.

Asadidaki kosullarda bu yardimciyt KURMAYIN:

TR

1- Aracin gidis yéniine gdre yanlara veya arkaya déniik ara¢
koltuklar.

2 - Kurulum sirasinda hareket eden arag koltuklari.
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Koltuk Alti i¢in Koltuk Ayari

Uriin Kurulumu

Koltuk alt kisminin derinligi cocuk icin daha fazla konfor olusturacak
Montaj ile ilgili hususlar sekilde ayarlanabilir. En iyi uyum igin Gi¢ konum saglanmistir.
! Bu gelistirilmis cocuk koltugunu yalniz Kucak Kemerli arac 1- Koltuk tabaninin 8n kisminin altina ulasin.

koltuklarina KURMAYIN. (1) 2 - Ek kalca destedi icin oturma yiizeyini gerektigi sekilde iceri

veya disari yonde ayarlamak tzere koltuk derinligi ayarlama

! Bu gelistirilmis cocuk koltugu 3 noktadan Geri Sarmali Emniyet - arl !
digmesini gekin ve tutun. (11)

Kemerine sahip arag koltuklari i¢in uygundur. (2) Aracinizda
ISOFIX Baglama Cubuklari varsa, ISOFIX baglayiciy1 ISOFIX

Baglama Cubuklarina takmanizi dnemle tavsiye ederiz. (3) Yiikseklik Ayari
! Bu gelistirilmis cocuk koltugunu, aracin gidis yoniine gore 1- Kafa destegi ayar kolunu sikistirirken, 17 konumdan birine
yanlara veya arkaya dontik arag koltuklarina KURMAYIN. kilitleninceye kadar kafa destegini yukari ¢cekin veya asadi itin.
(12)
! Tavsiye edilen veya 6nerilen montaj konumlari iin litfen arac
kullanim kilavuzuna bakin. (4)-1 2 - Kafa destegi yukari dogru ayarlanirken, cocuk koltugunun yan
. kanatlari otomatik olarak disari dogru hareket ederek daha fazla
! Bu gelistirilmis cocuk koltugu arka arag koltuguna takilmalidir. omuz alani saglar.
(3)
! Bu cocuk koltugunu kurulum sirasinda hareket edebilen ara¢ ISOFIX Sistemi ve 3 noktali kemer veya yalnizca
koltuklarina KURMAYIN. 3 noktali kemer kullanimiyla kurulum

TR

ISOFIX baglayicilarin kullanimi

Urun Kuuanlml 1- Gerekirse, ISOFIX kilavuzlari aracin ISOFIX baglayici gubuklari
Gzerine ilistirin. (13)

Yan Darbe Korumasini Kullanma 2

ISOFIX baglayicilarini ¢ekip ¢cikarmak i¢in ISOFIX ayarlama

1- Gelistirilmis ¢cocuk koltugu, cikarilabilir yan darbe korumasi ile dugmesini cekin ve tutun. (14)

birlikte teslim edilir. Bu yan darbe koruma bélmesi aracin kapi 3 - ISOFIX baglayicilarini, ISOFIX kilavuzlarinin yniine bakana
tarafinda KULLANILMALIDIR. Kurulum (6)(7)‘de g6sterilmistir. kadar 180 derece - déndiiriin. (15)
2 - Yan darbe korumasini ¢ikarmak icin serbest birakma diigmesine 4 - |SOFIX baglayicilarini ISOFIX kilavuzuyla hizalayip, her iki
basin. (8) ISOFIX baglama ¢ubugunu ISOFIX tutturma noktalarina gegirin.
(16)
Bardak Tutucu Aksami L ;
! Her iki ISOFIX baglayicinin da ara¢ ISOFIX tutturma cubuklarina
Bardak tutucu klipsini koltugun her iki tarafindaki agikliga yerlestirin. sikica takildigindan emin olun. Iki tik sesi duyulmali ve her iki
(9) Bardak tutucu klipsinin destek tizerindeki plastik yuvaya tam ISOFIX baglayicidaki géstergelerin renkleri tamamen yesil
olarak yerlestirildiginden emin olun. (10) olmalidir.

! iki ISOFIX baglayiciy1 cekerek, yardimcinin giivenli bir sekilde
takildigini kontrol edin.
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Gelistirilmis ¢cocuk koltugunun gikarilmasi

Cocuk koltugunu, kucak/omuz kemeriyle donatilmis 6ne bakan

1- Tabani arac koltugundan ¢ikarmadan énce ilk olarak ikincil arag koltugunun arkasina kars: sikica yerlestirin.

kilit dtigmesine (17)-1, ardindan ISOFIX baglayicilardaki (17)-2 ! Tum kemer gevsekligi giderilene kadar omuz kemerini cekerek
digmesine basin. arag¢ kemerini sikin.

2 - ISOFIX baglayicilarini 180 derece déndiiriin ve daha sonra ! Arac emniyet kemeri cocugun boynuna, basina veya yiiziine
ISOFIX baglayicilarini saklamak igin ISOFIX ayarlama digmesini gecerse, bas destedi yliksekligini yeniden ayarlayin.

¢ekin ve tutun. (18)

Cocuk koltugunu araca baglayan kayislar siki olmali ve

. . bikilmemelidir.
Cocugu Sabitleme

1- Cocuk koltugunun arkasi, gsterildigi gibi (19) arac koltugunun Tekstil Malzemelerini Ayirma

arkasina sikica OTURMALIDIR. 1- Tekstil malzemelerini ayirmak igin (24) - (33) arasi adimlari

Cocuk koltugunun 6n tarafi, ara¢ koltugunun n tarafina izleyin.
SARKMAMALIDIR.

2 - Tekstil malzemelerini tekrar takmak icin litfen yukaridaki

! Arag koltugu arkaya yaslanma pozisyonunu (20) gececek adimlari ters yénde izleyin.
sekilde yatinldiginda ¢ocuk koltugunu KULLANMAYIN.
2 - Arac emniyet kemerini gekin ve kemer yolundan gegirip Temizlik ve Bakim

baglayin. (21)

TR

Tekstil malzemelerini 30°C'nin altindaki soguk suyla yikayin.
Tekstil malzemelerini UTULEMEYiN.

Yalnizca 3 noktali kemer kullanilarak da kurulabilir.

! Aracin omuz kayisini (21) -T'de gésterilen omuz kayisi Tekstil malzemelerini camasir suyuyla yikamayin veya kuru

kilavuzundan gecirerek yerlestirin. temizlemeye VERMEYIN
! Arac emniyet kemerini kol¢aklarin Gizerinde o Gelistirilmis cocuk koltugunu yikamak icin, seyreltilmemis deterjan,
KONUMLANDIRMAYIN. Kolcaklarin altindan gecmelidir. gaz ya da baska bir organik ¢cézelti KULLANMAYIN. Uriine zarar
verebilir.

Aracin omuz kayisini, bitlntyle (21) -2'de gdsterilen omuz
kayisi kilavuzundan gegirerek yerlestirin. Byuk bir glic kullanarak kurutmak icin tekstil malzemeleri ve i¢ pedi
BUKMEYIN. Tekstil malzemelerde ve i¢ pedde kirisiklik birakabilir.

Arac emniyet kemeri tokasi (disi toka ucu) destegdi glvenli . . o
bicimde baglamak i¢cin cok uzunsa ¢ocuk koltugu kullanilamaz. Latfen yumusak esyalari ve i¢ pedi gélgede asarak kurutun.

(21)-3 Uzun siire kullanilmayacaksa, lttfen gelistirilmis ¢cocuk koltugunu

ara¢ koltugundan g¢ikarin. Gelistirilmis ¢ocuk koltugunu
¢ocugunuzun erisemeyecedi serin ve kuru bir yere koyun.

Cocugunuz bu ¢ocuk korumasina yerlestirildikten sonra, ara¢
emniyet kemeri dogru bigimde kullanilmali ve her kucak kayisl,
legen kemigi bolgesi sikica oturacak sekilde takilmalidir.

Dogru kafa destegi yiiksekligi, kafa koyma yerinin alti (22)'de
gosterildigi gibi cocugun omuzlarinin Usti ile esit hizada
oldugunda elde edilir ve omuz kayisi (23)'de gosterildigi gibi
yesil bolgeye yerlestirilmelidir.

NUNA International B.V. Nuna ve ilgili tiim logolar ticari markalardir
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